




KORTÁRS OLVASATOK

Ladik Katalin: Ballada az ezüstbicikliről, Forum, Újvidék, 1969.

Arról tanúskodik mindez, hogy Ladik Katalin tipikusan szürrealista 
költő, akinek a versei az álom határán mozognak, és akinek az asz-
szociációs körei sokszor önműködőek. Kétségtelen azonban, hogy 
a szürrealizmus ma már nem – s így nála sem – jelenhet meg tisztán, 
az első nagy felfedezések örömét és újításait hozva. Csak bizonyos 
többlet kialakításával válhat ma már a szürrealista szemlélet és mód-
szer járható, költői úttá. Ladik Katalin ezt a többletet keresve jutott el 
a népdal zeneisége, az archaikus szóhasználat, mondatszerkesztés, 
a hiedelemformák felélesztése révén a pop-art költői kifejezőerejének 
felismeréséig. Így sikerült Ladik Katalinnak a korai és sokszor nem 
túl sikeresen megvalósuló szürrealista ihletet és módszert egy sajátos 
költői magatartássá nemesítenie.

Bányai János, Ezüstbiciklin a szürrealizmustól a húsdarálóig, 
Híd 1969/11–12., 1287.
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Sebestyén Ádám

EGY SZÜRREÁLIS MITOLÓGIA KEZDETEI

Ladik Katalin Ballada az ezüstbicikliről  
című kötetének értelmezési lehetőségei

„Első verseskötetemben, a Ballada az ezüstbicikliről-ben benne van 
minden elem, amit a mai napig használok” – fogalmaz egy 2011-es 
interjúban Ladik Katalin költő, performer.1 Az 1969-ben megjelent 
kötet2 hét év anyagát adja közre (1962 és 1969 között született szöve-
geket), ily módon nem meglepő, hogy az életmű későbbi részét meg-
határozó formai és tematikai sajátosságok mellett hangsúlyeltolódá-
sok, olykor egészen különböző dikciók is megjelennek a szövegekben. 
A szürreális asszociációkban bővelkedő képek, a női sors motívumai, 
vagy épp a rituális jelleggel is bíró, egyéni képzettársítások alapján 
újragondolt néphagyomány talán a legfontosabb elemei Ladik Katalin 
költészetének, melyek a kezdetektől fogva meghatározzák szövegeit és 
performanszait egyaránt. Merthogy a szövegverseken túl az énekelt, 
fonikusan feldolgozott költemények legalább akkora jelentőséggel 
bírnak. Nem elhanyagolandó tény, hogy a Ballada az ezüstbicikliről 
lemezmelléklettel jelent meg, tehát már az első kötet tágította az értel-
mezési horizontot, a hangzó szöveganyagon keresztül is teret engedve 
új interpretációs szempontok megfogalmazásának.

A kötet három nagyobb ciklusra tagolódik. Az elsőben (Éjféli rondó) 
a korai, terjedelmüket tekintve hosszabb szövegek dominálnak. A má-
sodik ciklus (Ólomöntés) talán a legegységesebb formai és tematikai 
szempontból: túlnyomórészt rövid versekből épül fel, és itt kap fontos 
szerepet az újragondolt néphagyomány egyéni szempontok mentén 
történő ritualizálása. A harmadik egységben (Értekezés az ismeretlen 
eredetű repülő objektumokról) éri el tetőpontját a neoavantgárd poétikák 
kísérletező jellege. Az Ufo party például abszurd színpadi jelenetként 
indul, a szereplők beállását és öltözékét érintő részletes instrukciók 

1	 A hivatkozott interjúrészlet, valamint a teljes beszélgetés az alábbi dolgozatban olvas-
ható: Vera Balind, Tracing the Subversive Femininities in the Socialist Yugoslavia: An 
Analysis of Katalin Ladik’s Poetry and Performances of the 1970s, Central European Univer-
sity, Budapest, 2011, 72.

2	 Ladik Katalin, Ballada az ezüstbicikliről, Forum, Újvidék, 1969.
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megadásával, a beszélgetéstöredékek és az önkényes asszociációk, szö-
vegkombinációk azonban túlságosan is széttartóvá teszik a jelenetsort. 
Ennek az utolsó ciklusnak kétségkívül legfigyelemreméltóbb darabja 
Az Ibrisz csillagvizsgáló mester ellen elkövetett merényletről című, már csak 
azért is, mert a kötetet addig uraló személyesség mellett ebben a szö-
vegben összegződnek a kollektív traumák, a történelem viharai felé 
kiszélesedő távlatok.    

Ladik korai hosszúverseinek értelmezését jelentős mértékben meg-
nehezíti a szabadon burjánzó képek halmozása, a megszólaló pozíciójá-
nak gyakori váltakozásai, valamint az első olvasásra sokszor követhe-
tetlennek tűnő beszédhelyzetek sokfélesége.3 A befogadást leginkább 
az olyan sorok, sortöredékek segítik, melyek (az esetek nagy részében) 
a lírai én élethelyzetére adott, érzékletes képekbe ágyazott reflexiók. 
Ilyen szakaszokra összpontosít G. Komoróczy Emőke a kötet rövid 
áttekintésekor, jó érzékkel emelve ki olyan helyeket, mint az Éjféli rondó 
második egységében a társ utáni vágyódás, illetve az egyéniség feloldá-
sában megvalósuló egyesülés artikulálása: „remélsz: valaki felnyalábolja 
tán / csöpögő martalékát s megfoltozza / éjszakáid egyre rojtosodó hal-
mazát / örök oldatba szétkeveri mozdulataidat”. Ugyancsak ő hívja fel 
a figyelmet a Tor című nyitószöveg első soraira: „Ez már nem én va-
gyok. / Csak a percek őrzik átkos ötvözeteikben csontos árnyékomat.”4 
Ismét az individuum felszámolásának egy példája, ráadásul hangsúlyos 
pozícióban: a lírai én önnön halotti torával, elbúcsúztatásával indul  
a kötet, ezáltal teremtve meg az első nagyobb paradoxont. Amennyiben 
ugyanis a beszélő már a legelső szövegben tagadja önnön létét, ponto-
sabban fogalmazva azt, hogy a versekben ő van jelen, akkor hogyan 
lehet értelmezni a köteten végigvonuló, személyességet sejtető jegyeket? 
Arról a konfliktusról lehet szó, hogy egy látszatélet és egy valódi lét áll-
nak szemben egymással, a beszélő pedig önnön tetszhalott állapotából 
akar szabadulni?  

A kötet első szövegeiben felfejthető motívumrendszer a testiséggel 
kapcsolatos tapasztalatokra épít. Az Androgyn című például megidézi 
a platóni androgünmítoszt, valami egész részekre választásának aktusát 

3	 Erre természetesen a korabeli kritika is reflektált. Mint Danyi Magdolna fogalmaz, 
Ladik „Túlságosan költői ezekben a [ti. a korai] versekben. Végnélküli képek sorozatá-
ból áll egy-egy vers, mely paradox-módon a vizualitás, az áttekinthetőség kárára megy.” 
Danyi Magdolna, Ballada az ezüstbicikliről (Ladik Katalin: versek, Symposion Könyvek 17), 
Új Symposion 1970/60., 15.

4	 Ladik, I. m., 9; G. Komoróczy Emőke, Avantgárd kontinuitás a XX. században –  
A párizsi Magyar Műhely és köre, Hét Krajcár, Budapest, 2016, 483–484. 
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(„mint hús kettévágás után”), de túl is mutat azon, és a figyelmet megra-
gadó metaforákon keresztül egy általánosabb értelemben vett szétesés 
folyamatából villant fel részleteket. Ennek fontos eleme a testi disz-
funkciók, valamint a terméketlenné váló természet folytonos összekap-
csolása: „testünkön rég / porcogóssá vedlettek a virágok”, „a düh / fekélyes 
szirmait meresztgető / bozótja zsíros szemgödreinkben / mocsár piheg 
hol tej folyna el / hüllők sétája iszappal telt emlőinken”. A következő 
szint már a fizikai értelemben megvalósult szétszakadás állapotát rög-
zíti: „a folyókhoz űzve karjaink / bordáink karók a fövenyen”.5 „Magam 
vagyok, mint levágott ujjak” – fogalmazza meg létállapotát az Ének 
minden napra című szöveg beszélője, újfent a szétszabdalás képzetét 
alkalmazva tulajdon helyzetére. Nem véletlen az sem, hogy a vers al-
címe szerint T. S. Eliot emlékére íródott. Nem szövegszintű átvételek, 
inkább a hasonló képi világ idézheti fel (e paratextus hatására) Eliot 
Átokföldje című nagy ívű költeményét, ahol szintén a terméketlenné 
váló föld, egy individuális és kollektív szinten egyaránt érzékelhető 
válság a főbb tematikus szervezőelemek. 

Egy másik mítoszvers a ciklusból a Daphné című, melyben az Apol-
lón elől menekülő, majd babérfává változó nimfa történetét az alábbi 
módon összegzik a zárósorok: „te lányágba szökkenve is kifeslő halál”.6 
Érdemes megemlíteni, hogy a néhány oldallal odébb olvasható Ének 
minden napra hasonló metamorfózissal ér véget: „Azt hiszem fává söté
tülök”.7 Ez a sor nemcsak az egónak a Torban, valamint az Androgyn
ben megismert dekonstruálásával mutat hasonlóságot, hanem a Daphné 
alakja által életre hívott mítosszal is összecseng. Ily módon megnyílik 
a lehetőség egy olyan olvasat előtt, mely az egyes szövegek sodrásából 
fel-felbukó képtöredékek, motívumok rögzítésével egy mélyebb jelkép-
rendszert, a látszólagos automatikus írást, széttartó képözönt össze-
fogó kohéziót azonosít. A második ciklus címadó versének (Ólomöntés) 
egy szakasza sajátos mítosztöredékként értelmezhető: „régen a he-
gyeknek szárnyaik voltak / de levágták a szárnyakat s azokból felhők 
keletkeztek”.8 Attól fogva (folytatódik a szöveg) a felhők a hegyek 
csúcsai körül gyülekeznek. E sorok egyértelműen az előző ciklusban 
idézett androgünmítoszra utalnak. A folytatás nem kevésbé érdekes: 
„bévisz engemet az én kedvesem az ő birodalmába / a sós ikrájú halak 

5	 Ladik, I. m., 12–14. 
6	 Uo., 18.
7	 Uo., 26.
8	 Uo., 44.
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közé hogy az én érett testembe / ültessék lázas karóikat”. Az erotikus 
áthallás miatt újfent az egységre vágyó mitikus androgün alak juthat 
eszünkbe, jóllehet nem kerülheti el figyelmünket, hogy a beszélő a je
lenetben passzív marad, és a fallikus szimbólumokkal jelzett nász inkább 
egy ritualizált eseménysort valószínűsít, nem pedig intim együttlétet 
(ugyanezt az érzést erősíti a némiképp archaikus pátoszt imitáló be-
szédmód). Forma és tartalom összhangjára világít rá a szétfolyó lét 
kérdésének képzetköre is: „Mert létünk csordul el álmatag / ernyedt 
emlőinkből” – kezdődik az Éjféli rondó ciklus címadó verse.9 Mindez 
összhangban van az első ciklus áradó képsoraival: az elfolyás tapasz-
talatát a szabadon hömpölygő astrofikus szövegtestek erősítik. Az is 
feltűnő, hogy ismét a női termékenység metaforáinak a leépülésével 
szembesülünk.  

A már az Ólomöntésben is tetten érhető archaizálás (részben a ba-
bonás játék parafrazeálásán, részben a vendégszövegként betoldott, 
átírt mondókákon keresztül)10 a ciklus rövidebb verseiben teljesedik ki 
igazán. Elég a hét egymást követő szöveg címeit összeolvasni (Sirató, 
Sámándob, Varázsének, Rontó mondóka, Népdal, Menyegző, Zsoltár), 
máris megbizonyosodhatunk afelől, hogy Ladik Katalin lírájában a 
népi világ szöveghagyományának továbbgondolása legalább akkora 
jelentőséggel bír, mint a neoavantgárd poétikai megoldások. Ezt már 
a korabeli kritika is felismerte. Bányai János például szürrealista köl-
tőnek nevezi Ladik Katalint, hangsúlyozza ugyanakkor, hogy a stílus-
irányzat kialakulásakor újdonságnak ható megoldásai mára már csak 
bizonyos többlet hozzáadásával válhatnak járható úttá. Meglátása sze-
rint Ladik ezt a többletet a népdalban, az archaikus folklórban találta 
meg, értve ez alatt annak zeneiségét, beszédmódját, képi világát.11 A két 
fő ihletforrás egyenrangúságára az újabb szakirodalom is nagy hang-
súlyt fektet.12 Ladik számára a folklór elsősorban az irracionalitásban 
nyilvánul meg. Legyen szó a népi hiedelemvilág elemeiről, archaikus 

9	 Uo., 27. 
10	 A legjobban sikerült sorok azonban épp azok a szövegrészletek, melyek nem egy ismert 

népdal vagy mondóka szövegét veszik át, hanem csupán a formát kölcsönzik, jól körül-
határolt keretet biztosítva Ladik szürrealisztikusan látomásos költészetének, elkerülve 
a túlburjánzó, önismétlő képek körforgását. Az Ólomöntésből erre példa az alábbi négy 
sor: „süsd le szemed jön az ár / kacsóimban tüskevár / gyertyáim most nyerítettek / meg-
szülték a harmatot”.

11	 Bányai János, Ezüstbiciklin a szürrealizmustól a húsdarálóig, Híd 1969/11–12., 1287.
12	 Mindenekelőtt lásd az alábbi disszertációt: Samu János, Határpoétikák – Redukció mint 

intenzív nyelvhasználat Domonkos István és Ladik Katalin költészetében, Pécsi Tudo-
mányegyetem Bölcsészettudományi Kar, Pécs, 2014, 127. 
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imádságokról, ráolvasásokról, az efféle kútfőkből merítő szövegei és  
a kötet első részében olvasott versek között a valóságtól való eltávolodás, 
a poétikai eszközként is alkalmazott álomszerűség teremt kapcsola-
tot. A Varázsének például beszédmódját tekintve nagyszerűen imitálja 
a gyógyító ráolvasások dikcióját, szürrealitása ily módon korántsem 
előkép nélküli. Hasonló mondható el a Rontó mondókáról is. A Népdal 
már jobban beágyazódik a kötet világába, hiszen motívumai és képei 
jórészt a női sorsot járják körül („Aranyat nem tudok fonni, / legényt 
nem tudok szeretni”, „vízimalom küsebb mellem, / a szívemet őrli ben-
ne”).13 A Menyegző ezen is túlmutat, hiszen a külső erők által fenye-
getett anya-fiú kapcsolat a női sorsban való elmélyedés remek példája: 
„Fiam edd meg a levest hallod zörgetnek / Köpenyes motorkerékpáro-
sok arcukba az éj ki-be vándorol / Fiam zörgetnek éjablak fiam éjdeszka 
sürgetnek / Ébred a kakasunk nyerít az asztalunk / Csütörtökre elvisz-
nek”.14 Szép kapcsolat a két szöveg között, hogy míg a Népdal inkább 
a lány félelmeire, a közösség elvárta szerep megélésének a nehézségére 
(„legényt nem tudok szeretni”)15 és az ebből fakadó absztrakt szoron-
gásra épül, addig a Menyegző már az érett nő, az anya nagyon is valós 
félelmére alapoz, akitől a motorkerékpárosok jelképezte erő vagy ha-
talom bármikor elveheti gyermekét. Talán ebben a szövegben érződik 
a legjobban az a balladaiság, mely a kötet címét is magyarázza. Az el-
hallgatás alakzata lengi be a motívumkészletét tekintve népdalszerű ver-
seket, így a rituális folklórszövegek mellett a balladisztikus hatást sem 
lehet figyelmen kívül hagyni. A Menyegző mellett talán még a Ferkó 
című rokonítható leginkább a balladai hagyománnyal, amennyiben a 
töredékességnek, az elhallgatásnak ott is hatalmas szerepe van, jóllehet 
a szürreális képek jelentősége sem vitatható: „méhem kenyérként dagad 
/ mit is kezdek én e bogyónyi gyerekkel”.16    

Annak ellenére, hogy az egyedi képalkotás Ladik Katalin korai 
költészetének egyik legnagyobb erőssége, szembetűnő hibái is ép-
pen e téren mutatkoznak meg. Erre kiváló példa az elvont fogalmak 
megszemélyesítése, ami adott esetben eredeti és átélhető képeket ered-
ményez, máskor azonban inkább enyhe képzavar benyomását kelti. 
Érdemes szemügyre venni a már idézett Androgyn néhány sorát. Míg 

13	 Ladik, I. m., 50.
14	 Uo., 51.
15	 Talán nem alaptalan ideidézni az Éjféli rondó egyik sorát: „Kórusok sürgetik vajúdá-

sodat”. Mintha itt is egy, a közösség részéről érkező elvárás nyilvánulna meg.
16	 Ladik, I. m., 45.
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„a félelem / csontokon legel” minden egyes szavával hatásosan köz-
vetíti a kifejezni vágyott érzést, addig a rá következő „új virágot pó-
lyáz átkunk” némiképp homályosabb, a túlzott absztrakció, az elvont 
fogalom (átok) megszemélyesítése miatt. Ugyancsak problémásnak 
tűnhet a „méhünkben mezőt fakaszt / mosolya a töviseknek”, bár  
a paradoxon, miszerint a tövisek mosolya termékenységet idéz elő, 
nagyon is jól illeszkedik a kötet világába, még ha nem is a legjobban 
sikerült kép. 

A versépítkezés efféle hiányosságaira már a kötetről írt egyik leg-
alaposabb kritika is reflektált. Utasi Csaba Új Symposionban meg
jelent recenziója17 szorosan olvasva közelít a szövegekhez, és megál-
lapítja, hogy Ladik „megszeret bizonyos szavakat, s szinte gyermeki 
telhetetlenséggel játszadozik velük mindaddig, míg teljesen el nem 
nyüvi őket”.18 Példaként idézi a ’terpesz’ szót (két versben négyszer 
fordul elő), mely veszít eredetiségéből az ismétlések során (arról nem 
is beszélve, hogy bizonyos szószerkezetek, mint például a „düh terpe-
sze” az imént fejtegetett problémát illusztrálják, miszerint az elvont 
fogalmak nem kellően átgondolt megszemélyesítése sok esetben ellen-
tétes hatást vált ki). Meglátása annak ellenére jogos, hogy az ismétlés 
egy fontos, még ha első ránézésre nem is szembetűnő szövegszervező 
erő Ladik Katalin kötetében. Ahogy korábban már utaltam rá, az újra 
meg újra felbukkanó motívumok, szavak és gondolattöredékek kiala-
kítanak (ha csak hézagosan is) egy olyan szövetet, melynek segítségé-
vel közelíteni lehet a sokszor nehezen megragadható szövegvilághoz. 
Így sikerül elkülöníteni olyan motívumokat, mint a szétbomlás kép-
zetköre, vagy jellegzetes tárgyakat, mint a karó vagy épp a kés. Amire 
Utasi felhívja a figyelmet, az ennek a megoldásnak egy végletekig vitt, 
kevésbé sikerült formája, hiszen egy szemantikai mező megteremtése 
helyett adott szó jelentésének kimerítéséhez vezet. Utasi Ladik jelző-
használatát vizsgálva is hasonló következtetésre jut: többek között  
a cirmos jelző gyakori ismétlését és ezáltali ellaposodását hozza pél
daként. Ugyancsak felrója a -nak, -nek részeshatározói ragokra épülő 
szószerkezetek burjánzását. Ezek a hibák természetesen a szerkesz-
tés, a korrektúra hiánya mellett éppúgy utalhatnak a saját költői hang 
keresésének folyamatára, és a kötet egészét tekintve inkább egy korai 
alkotói szakasz aránytévesztéseiként értelmezendőek.  

17	 Utasi Csaba, Nagy nekivetkőzések árnyékában – Séta az elgurult ezüstbicikli után,  
Új Symposion 1970/59., 14–17. 

18	 Uo., 15.
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Hasonló kritikai meglátásokat összegez Bányai János fent idézett 
írása is, aki a parttalanul áradó képek megfékezését a népdalforma 
versbe szövéséhez köti: „Voltaképpen a kezdetben oly intenzív, de leg-
többször alaktalan, széthulló szürrealista élmény talál a népdal-emlé-
kekben szilárd tartópillérekre.”19 Szerinte azonban nemcsak ez a két 
irányvonal alakítja Ladik Katalin költészetét. Bányai a kötet harmadik 
ciklusában egy újabb hangot azonosít, ami szintén a szürrealista élmény-
ből fakad, jóllehet nagyobb szerepet kap benne az irónia, nem ritkán 
a fekete humor. Nagyjából ekképp vélekedik Ladik korszakairól Utasi 
Csaba is, bár ő a harmadik ciklus kapcsán is fenntartja, hogy a szöveg-
világot a túlírtság árnyékolja be („Sajnos, ezúttal is a produkálás kerül 
nála előtérbe”). Az Ufo party kulcsfontosságú soraiként ismeri fel az 
alábbi gondolattöredéket: „ÉLJEN MÁJUS ELSEJE! STB. / tömeg
ggggggyilkolás / gyermekkorom óta háááború”.20 Ennek a dadaista 
módra szerkesztett szövegkombinációkból kitűnő töredéknek legfőbb 
ereje abból fakad, hogy egyetlen kontextusba sűríti a 20. század lénye-
geként felfogott tömeg két lehetséges megnyilvánulását: a tömegmoz-
galmakra épülő diktatúrát és az ebből sok esetben következő tömeg-
gyilkosságot. Az ily módon összekapcsolt konnotációk feszültsége 
elemi erőt kölcsönöz a szavaknak, amit tovább fokoz a személyes szál 
hozzátoldása a kollektív traumákhoz: „gyermekkorom óta háááború”. 
Ezek szerint a kontinuitást a soha véget nem érő konfliktusok teremtik 
meg, gyökeresen megváltoztatva a beszélő életét is. 

A háború fenyegető jelenléte teljesedik ki Az Ibrisz csillagvizsgáló 
mester ellen elkövetett merényletről című zárószövegben is.21 A repülőgé-
pekkel teli város, a fent keringő vasmadarak nyitóképe jól megalapozza 
a vers hangulatát, a befejező szövegrészben megjelenő óriási húsdaráló 
pedig apokaliptikus vízióként figyelmeztet az egyén kiszolgáltatottsá-
gára. A korábbi szövegek fényében ez a gépezet értelmezhető a törté-
nelem allegóriájaként, felfogható azonban úgy is, mint a hétköznapok 
mindent felőrlő valósága. Árulkodó az utolsó szövegrész egyik sora: 
„Lelkemet elviszi a Négyszögletes”. Talán a Drága ügyvéd úr reggeleire 
utal vissza,22 ahol a téglalapokba tördelt monoton szövegek tipográ
fiailag is nagyszerű módon emelik ki, hogyan szorít kényszerű keretek 
közé a társadalmi lét (jóllehet ez csak látszat, a szedés következménye, 

19	 Bányai, I. m., 1288.
20	 Ladik, I. m., 58.
21	 Uo., 69.
22	 Uo., 63–69. 
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a szöveg sodrása, a képzettársítások tömkelege ugyanis továbbra sem 
veszít erejéből). „a valót képletté levezetni” – olvasható a Molunati elé
giában,23 megképezve egy, a kötet utolsó szövegeinek ismeretében teljessé 
váló ellentétet egy ideálisabb létezés és a számszerűsített, hétközna-
pivá degradált, ha úgy tetszik, varázstalanított világ között. Hasonló 
konnotációkat kelthet az olvasóban az Ólomöntés alábbi sora is: „jaj 
annak ki erdőt hord magában”. Értsünk bár ez alatt túlzott ambíciót, 
esetleg a különbözni vágyás megfogalmazódását, annyi biztos, hogy 
aki ilyesmire ragadtatja magát, számolnia kell a következményekkel. 
A már sokat hivatkozott Éjféli rondóból való ez a három sor: „hogy  
a mezők szakadt inakkal / hevernek végül a sziklák köré / megtanul-
tam”. Újabb bizonyítéka a vereségnek, egyfajta kényszerű önfeladás ta-
pasztalata, ellene tenni alig lehet, csupán az elbukás beismerése marad 
mint lehetőség.

A fentieket összegezve megállapítható, hogy (a dolgozat elején 
idézett interjúrészlettel egybecsengően) Ladik Katalin költészete, 
pályájának alakulása levezethető első kötetéből, hiszen az életmű va-
lamennyi motívuma, poétikai iránya megjelenik a Ballada az ezüst
bicikliről szövegeiben. Az egykorú kritikai visszhang elismeri e köl
tészet erényeit, ugyanakkor hibáira is figyelmeztet: mindenekelőtt  
a túlírtságot, a szabad asszociációk képözönében elvesző tartalmat rója 
fel. Lehetséges megoldásként értelmezi ugyanakkor a rövidebb for-
mák megjelenését, az egyéni képre formált folklórelemek alkalmazását 
és az erőteljes képek sűrítését azok halmozása helyett. Ennek fényében 
nem meglepő, hogy Ladik soron következő kötetében (Elindultak a kis 
piros bulldózerek, 1971) már egyértelműen epigrammaszerű, szürreális, 
nem ritkán abszurdba hajló képeket tömörítő szövegek dominálnak. 
Ezzel megképződik annak a szürrealizmusból és folklórból táplálkozó 
tartalomnak a formája, amit Pécsi Györgyi expresszív és gnomikus sza-
bad versnek nevez egy 2012-es Ladik-versválogatás utószavában.24 
Ezt a hetvenes, nyolcvanas években megjelent kötetekről szóló recen-
ziók is igazolják. Harkai Vass Éva szerint Ladik Katalin első három 
kötetében formálódik és alakul az a versvilág, melyre az életmű későbbi 
darabjai épülnek.25 Gyurácz Ferenc pedig már egy jól felismerhető köl-
tői univerzumról, magánmitológiáról ír: „a szürrealizmus, a neofolk

23	 Ladik, I. m., 20.
24	 Pécsi Györgyi, Ladik Katalin legszebb versei. Utószó = Ladik Katalin legszebb versei, 

vál. Pécsi Györgyi, AB-ART, Pécs, 2012, 148.
25	 Harkai Vass Éva, Kiűzetés a versvilágból, Híd 1989/6., 764.
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lorizmus, a dada, a pop-art stíluselemeiből építkezik ez a kötet is, azon-
ban itt már a nagyotmondások görcsei eltűntek, a legfantasztikusabb 
képeket is megfegyelmezi az élményhitelű ízlés, a különféle stílusrétegek 
egységbe olvadnak, a tudattalan mélyeit a gondolatiság tudatosságával 
felszabadító költő egy öntörvényű, koherens világot teremtett, amely-
ben élni lehet.”26 Mindezek után érthető, hogy az Ikarosz a metrón című 
1981-es Ladik-kötet lírai énje már mitológiát ígérve csábítja az olvasót: 
„Gyere velem a mitológiába, / amely rólam szól, s ettől kockázatos.”27

26	 Gyurácz Ferenc, Többféle biciklin – hová?, Mozgó Világ 1983/6., 68.
27	 Ladik Katalin, Ikarosz a metrón, Forum, Újvidék, 1981, 7.
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Áder Éva Zsuzsanna

„MI MARAD UTÁNAM?”

A gyűrűző idő, az elmúlástól való félelem egész életünket végigkíséri, 
akár a mélyben, akár a felszínen van. Az életben lezajló változások 
következtében a szorongás felszínre kerül, és áthatja egész létünket. 
Ahogy Irvin D. Yalom pszichoterapeuta fogalmaz: „A halál az ember 
végzete. Az élet iránti vágy és a megsemmisüléstől való félelem állandó 
társunk. Ösztönszinten hat – beépült minden apró sejtünkbe –, és az 
élet minden apró mozzanatát befolyásolja.”1

Éles különbség található haláltudat vagy más néven halálfélelem 
és halálszorongás között, a lét végessége mindenkit érint, azonban  
a szorongás mértéke nem azonos, időről időre tudat alatt fel-fellán-
gol a szorongás. Ahogy arra Polcz Alain is rámutat, általában minden-
kiben kialakul a halálfélelem nagyjából négy- és hatéves kora között, 
és ez a fajta szorongás már szinte közel azonos a felnőttkori megélési 
formával. Azonban azok a gyermekek, akiknek nem alakul ki az én-
képük, nem is szenvednek az elmúlás gondolatától.2 A halál gondolata 
negatív érzelmeket kelt, Ladik Katalin versei azonban a szorongáson 
túlmutatva enyhe erotikus fűszerezést is kapnak, amely összekapcso-
lódik az elmúlás képeivel, ezzel is új utakra csalogatva az olvasót egy 
szürreális világbeli kalandra.

A Ballada az ezüstbicikliről 3 72 oldalon változatos tördelésű szöve-
geken keresztül vezeti az olvasót, amelyekben a halál miatti szorongás 
állandó elem. A kék borítón felbukkan az emlegetett ezüstbicikli, 
azonban a kötetben sehol máshol még csak utalás szintjén sem. A kö-
tethez tartozik egy hanglemez is, amelyen a szerző előadásában és 
Király István szaxofonkíséretével négy szöveg is hallható. A bakelit-
lemez elvont zenével kíséri a szöveget, néhol futurisztikus hatást adva 
a szövegeknek, így a szintetizátorral létrehozott hangeffektek a het-
venes éveket is megidézik. A szerző által előadott versek erőteljesek, 
szinte hipnotikusan hatnak a befogadóra.

A kötet felépítése három nagyobb tematikus ciklusra bontja a szö-
vegeket. Az első rész az Éjféli rondó címet viseli, amely összesen kilenc 

1	 Irvin D. Yalom, Szemben a nappal – A haláltól való rettegés legyőzése, Park, Budapest, 2023.
2	 Polcz Alain, Meghalok én is? – A halál és a gyermek, Századvég, Budapest, 1993, 52–53. 
3	 Ladik Katalin, Ballada az ezüstbicikliről, Forum, Újvidék, 1969.
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verset foglal magába. A versek közötti kapcsolatot a szimbólumok által 
kifejezett létezés, az idő és annak múlásáról való gondolatokban fe-
dezhetjük fel. A második rész az Ólomöntés, amely újabb kilenc verset 
tartalmaz – az előbbivel szemben nemcsak tematikáját, hanem hangu-
latát tekintve is könnyedebbé válik. A harmadik rész, az Értekezés az 
ismeretlen eredetű repülő objektumokról – amelynek témája az eddig olva-
sott szövegekhez képest mondhatni különc és tapasztalaton túli írásokat 
sorakoztat fel – összesen három szövegből áll. Igen érdekes ez a kötet-
szerkesztési elv, hiszen így a három ciklus 9, 9, és 3 darab versre osztja 
fel a szövegeket. A számszimbolika alapján ezek mind szakrális számok: 
a 9-es a „legszentebb” szakrális szám, ugyanakkor az ember száma is. 
Sokszor értelmezik a tökéletesség jelképeként is, hiszen az „isteninek 
vélt” 3-as háromszor is megtalálható benne.

Az első ciklus – Éjféli rondó – kilenc verse az időről és annak múlá-
sáról, illetve ennek tapasztalatáról szól. A Tor a kötet egyik legerősebb 
alkotása. A sötét hangulatú költemény az identitásvesztésen át a folyam-
ként mindent elsodró idő síkjain keresztül mutat rá arra a tényre, hogy 
nincs menekvés az idő és az élet változásai elől, végül mindannyian az 
idő áldozataivá válunk. Melankolikus hangulatát a lidérces képek és 
szimbólumok használata fokozza. Az Androgyn elmossa a határokat 
a nemek között, ahogy az ember és a természet között is. A képek sö-
tétek, gyakran kapcsolódnak az elmúláshoz és a bomláshoz, a testi 
funkciók haldoklásához. Érdekes, hogy ebben a versben kapcsolódnak 
a legerősebben egymáshoz az erotika és a halál képei. A nemileg el-
mosódott alak egész testét megszemléli a szöveg, vérfagyasztó képek 
bontakoznak ki: „zsíros szemgödör”, „rothadt, mégis ismerős kezek”, 
„bordáink karók”, „megzizzennek a fogak”, „bimbós nyelvünk fröc�-
csenő gyökér”4. A nemi jellegekre utaló képek is abszurd, lidérces 
álomként sejlenek fel: „mocsár piheg hol tej folyna el / hüllők sétája 
iszappal telt emlőinken”, majd ebből bontakoznak ki a termékenység 
vagy inkább terméketlenség képei is: „meddő hold-gubbasztás hájas 
lombokon”, „mint pók / méhünkben mezőt fakaszt”.5 A halál a vers 
egészében ott van: a megrajzolt testben ugyanúgy, mint ahogy a kör-
nyező képekben is. A sötét képek mégis egyfajta abszurd erotikával 
fűszerezett halálélménnyé állnak össze.

A betegséghez három vers is kötődik. A testi érzetek keverednek exp-
resszív módon a 41°C című versben. A vers rövidsége ellenére egyszerre 
4	 Uo., 12–14.
5	 Uo., 12–14.



Kortárs     olvasatok       |  Sz iF 2023/5 „Mi marad utánam?”    85 

több érzékszervre gyakorol hatást, ami az erős láz víziói révén jön létre, 
majd az identitás teljes feloldódásához vezet. A betegségtudattal össze-
kapcsolódó idő és elmúlás gondolata jelenik meg a Leucocyta 36.000 
című versben. A leukocyta egyfajta fehérvérsejt, amely az immunrend-
szer működésében játszik szerepet. A tüdő, a „tövisén nyíló pirulák / 
mint csillagban tű” és „fonnyad el a seben felejtett száj”6 is a betegség 
képét erősítik. A vers végén megjelenő fekete tükör képe értelmezhető 
egyfajta önreflexióként arra vonatkozóan, ahogy a beszélő látja magát 
ebben az állapotban. Az Apus az elmúlást a betegség felől, a szeretett 
szülőn keresztül közelíti meg. A hó képe, amely a májon kezdetben 
meghízik, majd tavasszal sárgára vált, a májcirrózisra enged következ-
tetni. A bogár képe, amely fürdik a beszélő és az apa hajában is, utalhat 
a közöttük lévő kapcsolatra, a kettejük hasonlóságára.

A természet és a test szimbólumai dominálnak a következő ver-
sekben. Apolló szerelme, az ókori görög mitológia alakja elevenedik 
meg a Daphné című versben. Daphné Artemisz istennő védelmében 
fává változott, hogy elkerülje Apolló közeledését, így a versben az átvál-
tozás és a rejtőzködés erős természeti képek révén kerül kifejezésre, 
mint ahogy azt láthatjuk a következő sorokban is: „Mint pók éjből 
fakadó riadt / csillag-inakkal jársz / a mezők elúsztak hajadban / s fény-
ként elered egy drága szikla / Iramló test-e vagy csapdosó habja…”7 
Majd az élet az elmúlás és a változás kerül a középpontba a Moluntai 
elégiában. Az Ének minden napra T. S. Eliotnak dedikált vers, így újból 
az idő és annak múlása kerül a vers középpontjába – ami nem csoda, 
hiszen Eliot is gyakran írt ilyen alkotásokat.

A címadó vers a ciklus záróverse, amely a korábbi szövegek köz-
ponti témáit sűríti bele egy hosszabb költeménybe. Az emberi test és 
annak az idő által előidézett változásai, az idő múlása és az elmúlás 
gondolata dominál a prológusban. A második rész – lány – az ember 
és a természet kapcsolatára fekteti a hangsúlyt. Hat különböző, egy-
máshoz kapcsolódó részre tagolja a verset. Az első rész a lét fájdalmas 
és kétségekkel teli aspektusaira koncentrál, így szembekerül egymással 
mindaz, amit a léttől várunk, és amit valójában kapunk. A valóság 
megfestéséhez sötét, szuggesztív képeket használ, mint az alábbi so-
rokban is: „[...] hogy a mezők szakadt inakkal / hevernek végül a sziklák 
köré / megtanultam”.8 A természeti képek és különböző álomképek 

6	 Uo., 16.
7	 Uo., 18.
8	 Uo., 28.
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dominálnak, egyfajta vágyakozást sejtetve, ellenben a harmadik egy-
ség – fiú – komplexitása már magába foglalja a természet, az évszakok 
és az idő kérdését, majd az emberi élet és kapcsolatok felé kanyarodik 
a szöveg. Így a harmadik egység lezárása már-már provokatív kérdése-
ket feszeget az élettel kapcsolatban. Az ezt követő rész – rondó – a tánc 
és a káosz képeit festi meg, egyedisége a hangzásában rejlik, szinte hall-
hatóvá válik a szöveg zeneisége. Majd a halál és az ehhez kapcsolódó 
rémképek hallucinációjába vezet az ötödik egység. Végül a lemondás, 
egyfajta rezignált hangvétel jellemző, amely átvezet a zárórészhez: ez 
utóbbiban az elmúlás gondolata fogalmazódik meg.

A második ciklus – Ólomöntés – sokkal földhözragadtabb témájú 
verseket tartalmaz, illetve érzékelhető benne egyfajta visszatérés az 
archaikus rétegekhez, népi hagyományhoz, így gyakran találhatunk 
babonás énekeket, ráolvasásokat, misztikus vajákolást a versek között. 
A címadó vers is – amely egyben a ciklus első darabja – a szilveszteri 
ólomöntés hagyományához nyúlik vissza, ahol az ólmot megolvaszt-
ják, majd hideg vízbe öntik, hogy különböző formákat vegyen fel, és 
ezeket aztán megpróbálják értelmezni. Mind a téma, mind a versben 
megjelenő képek egy végtelen asszociációs sorként tűnnek fel, amely 
egy belső monológ, illetve annak kiszólásaiból áll össze. A szövegben 
egyfajta hideg, távolságtartó erotika is felfedezhető, amely Ladik köl-
tészetére jellemző: „a lányok éjszakára nyitva felejtik magukat / ánizs-
mezőnek érzik hasukat / bocsásd meg nekik a röffenést / én becsukom 
mályváikat”9 – ahogy a korabeli kritika is megállapította, a költőnő az 
erotikát sosem öncélúan alkalmazza a verseiben.10 Igen érdekes, hogy 
Ladik egyik interjújában azt nyilatkozta, hogy az erotika szó helyett 
inkább a nőiességet használná: „És a nőiesség, mint önmagában vonzó 
erő, erotikus, mint minden a világban.” 11 Az interjúban továbbá arra 
is kitért, hogy önmagát egyfajta androgyn típusnak gondolja, van 
benne női és férfi is energiáit tekintve,  amely valamelyest ellentmond 
a nőiességnek.

A Ferkó című versből egy megesett asszony képe bontakozik ki, aki 
a várandóssága miatt a címszereplő Ferkón akar erőszakos módon elég-
tételt venni. A szövegben visszatérő elem a rozs, amelynek láncával  
a férfit kívánja megkötözni. A terhesség állapotára a kenyérként dagadó 

9	 Uo., 41–44.
10	 Ladik Katalin – Ballada az ezüstbicikliről, Korunk 1971/1., 154.
11	 Szikszai Károly, Koffer-haza – Beszélgetés Ladik Katalinnal, Élet és Irodalom 1993. 

január 22., 7.
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méh hasonlatából következtethetünk. A kenyér az élet szimbóluma, 
ebben a versben ugyanakkor valószínűsíthető a magzat elvetése, hiszen 
a beágyazódásra utaló képet rögtön a szoba meszelésének képe követi, 
amely a megtisztulás, újrakezdés lehetőségét hordozza magában. A fáj-
dalom képe követi ezt, amelynek enyhítésére a beszélő édesanyjához 
fordul segítségért, hogy melegítsen korpát. A népi gyógymód alapján  
a felmelegített korpa és zab gyulladáscsökkentő, fájdalomcsillapító 
hatású. A vers igen intenzív érzelmeket és zavart tükröz, amelynek ér-
telmét a központi elemként megjelenő kenyér és gabonák adják.

A fenyegetettség és a veszteség gondolata jelenik meg a Menyegző 
és a Sirató című versekben. A Menyegző a várt örömteli hangulat he-
lyett fenyegetettségérzetet kelt az érkező köpenyes motorkerékpárosok 
alakja által, továbbá a színszimbolika is ezt erősíti a piros és a fekete 
színekkel. Kétszer szerepel az „ébred a kakasunk, nyerít az asztalunk”12 
sor, amely fokozza az eddigi nyugtalanságot; az ezt követő sorok jelen-
tik azonban az intenzitás csúcsát, amikor kiderül, hogy a fiút elviszik, 
illetve hogy „vérzik a deszka alattunk”.13 Ellentmondásos, bizonytalan 
atmoszférát teremt a szöveg, amely sokféle olvasat lehetőségét rejti 
magában. A Sirató a „Hol vagy, ki a jászolnál együtt heversz velem?” 
megszólítás által intertextuálisan Jézus születésének történetéhez kap-
csolódik. A folytatás viszont teljesen ellentétes hatást kelt a tüzes fürdő 
és a hídon álló szépség képével. A vers rövid zárlata egy „Jaj” felkiáltás, 
amely visszakapcsolódik a címben kifejezett bánathoz és veszteséghez. 

A ciklus további darabjai a népi hagyományhoz kapcsolódnak, illet-
ve igen erősen játszanak a hangköltészettel. A Sámándob a címének 
megfelelően a sámánkultúra elemeiből építkezik, így előkerül a dob,  
a táltos és a sámán tüze is. Érdekessége nem is feltétlenül a mondani-
valójában, hanem a dallamában keresendő, hiszen a szavak szinte vissz-
hangot vernek az olvasó elméjében, mintha ténylegesen a sámándobot 
hallanánk. A Varázsének egyfajta mantra, mondóka, amelynek első 
sora a „kokasom, kokasom katibul gyere ki” felszólítással kezdődik. 
Asszociációként máris begyűrűzhet elménkbe egy férfi képe, hiszen 
egyes nyelvjárási területeken a férfi, illetve annak nemi szerve helyett 
is használatos a kakas szó. Továbbá a „katibul gyere ki” összekapcso-
lódik az „áll, mint Katiban a gyerek” mondással, amit gyakran a ter-
hesség kifejezésére használnak. A vers zárlatában szereplő „farkasok 

12	 Ladik, I. m., 51.
13	 Uo., 51.
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ordítanak / tégedet széjjeltépnek”14 is erősíti a megcsalt női szólam 
lehetőségét. A Rontó mondóka rövid, tömör stílusban átkozza el meg-
szólítottját. A szöveg egyedisége az általa használt képekben rejlik. 
Az első metafora, a kígyó még hagyományos kép, ellenben az ezt kö-
vető, nem konvencionális lyukas bögrével, répával, hentessel vagy pok-
róccal, amelyből káposztalé csorog. Mindez azonosítja a rontás tár-
gyát, amellyel egyedi, erős hatást ér el. A Népdal ismert népdalaink 
– például az Ég a gyertya ég, a Süss fel nap stb. – átirata, amely megőrzi 
a népdalok szótagszámát, így a dallamukat is, azonban témájukat te-
kintve egészen újat alkot az eredeti dalokhoz képest. A Zsoltár pedig 
a bibliai zsoltárokhoz hasonló, a használt szimbólumok mind az út-
keresést, a megtisztulást jelölik ki sajátos feldolgozásban.

A második ciklus misztikussága, a rontások, a varázsénekek mind 
a tapasztalaton túli világba vezetnek. A ráolvasások és rítusszövegek 
célja mindig valamilyen pozitív vagy negatív varázslás, így a ciklusban 
megjelenő darabok szinte mindegyike értelmezhető egyfajta mágikus 
tulajdonsággal felruházott szövegként. A rontások egytől egyig a be-
szélő jóléte érdekében születtek meg, ennek hátterében pedig a halál-
szorongás mint motiváció húzódik meg.

A harmadik rész – Értekezés az ismeretlen eredetű repülő objektu-
mokról – végül minden eddigit felülmúlva áttér az imagináció világába. 
A három szöveg már-már kaleidoszkópszerűen villant fel különböző 
abszurd, szürreális elemekkel tarkított történeteket. Egyik szöveg sem 
értelmezhető lineáris narratívaként, hiszen az elemek olyan sűrűek, 
intenzívek, és olyan gyakran váltják egymást, hogy képtelenség egy-
értelmű üzenetet kiolvasni belőlük. Sokszínűség jellemzi ezt a részt, 
hiszen az Ufo party drámai formában íródott, míg a Drága ügyvéd úr 
reggelei még a töredékességet is töredezettebbé teszi a sor végi szavak 
feldarabolásával, majd a következő sorba való átcsúsztatásával. Egye-
dül Az Ibrisz csillagvizsgáló mester ellen elkövetett merényletről hasonlít 
formailag egy konvencionális versre. Ez a rész tehát egy kísérletezés, 
amelynek nem célja az egyértelmű mondanivaló átadása, azonban 
meglepő elemeket alkalmazva az abszurditás játékává válik, ezzel 
késztetve gondolkodásra az olvasót. 

A kötetben többször visszatérő, hátborzongató képekkel találko-
zunk, a szövegek gyakran említenek különböző rovarokat és egereket. 
Igen gyakori, hogy az egér csak hangutánzás szintjén van jelen a szö-

14	 Uo., 48.
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vegben. Gyakran tér vissza a betegség, a láz, a testi érzetek és képek 
sorolása. Ezzel egyfajta delíriumos rémálom, a delirium tremens ál-
lapota bontakozhat ki az olvasók előtt, azaz heveny elmezavar, ame-
lyet szomatikus és pszichés tünetek egyaránt kísérhetnek, így például 
remegés, keringési zavarok és különböző hallucinációk gyötrik az 
alkoholmegvonásban szenvedő, idült alkoholista személyt.15 Ehhez 
hasonló rémálmokat vetít a Tor és az Androgyn is: „zsibbadt hold ge-
rincünk / dagadt koszorúja / a mezők hátán / cin / cin / bodzabélben / a férgek 
ránk találnak […]”.16

Ladik életművét megvizsgálva egyáltalán nem meglepő a hang
lemezes melléklet, ahogy a merész stílus és képhasználat sem, ami  
a verseit jellemzi. Az 1942-ben született költőnő már fiatalon a Sympo-
sion-nemzedékhez tartozott. A Symposion-kör tagjaira egyaránt jel-
lemző volt a sokszínű érdeklődés, illetve a kísérletezés, többek között 
kortársaira, Tolnai Ottóra, Fehér Kálmánra vagy Domonkos Istvánra. 
Mindannyiuknál kiemelt szerepet játszott az egyedi megteremtése, 
az újítás. Ladik költészetét pedig gyakran kapcsolták össze a szür
realizmussal, melyet gyakran vegyített mágikus vonásokkal, átszőve 
a dadaizmus elemeivel is.17 

Hangköltészetéről Henri Chopin a következőket írta a Poésie 
International Sonore című munkájában: „[…] hangja hol éles, hol sö-
tét, váratlan variációk, hangváltások, ritka modulációk jellemzik. Ez  
a hangműködés, amely spontánnak és természetesnek tűnik, nagyon 
is ellenőrzött, színeit a mikrofon kiemeli és fölerősíti.”18 A mellékelt 
bakelitlemez meghallgatása után egyet kell értenünk ezzel az állítással. 
Ladik Katalin előadásában versei új dimenziókat nyitnak meg a hall-
gatóság előtt, éles hangváltásai olyan erőteljes nyomatékot adnak a szö-
vegnek, hogy a hallgató elrugaszkodhat és belekapaszkodhat pusztán 
a hangok hullámzásába, ezzel új értelmezési mezejét fedezve fel a már 
ismert verseknek. A fonikusan előadott költeményei esetén gyakori  
a hangok megnyújtása, a szavak határainak elmosása, amelyek már-
már üvöltésekbe, felkiáltásokba csapnak át. Különösen igaz ez az állítás 

15	 Környey Edith Dr. – Szabó Magda Dr., Feladatok a delirium tremens kórismézésében, 
Orvosi Hetilap 1988/12., 609–613.

16	 Ladik, I. m., 12–14.
17	 Bori Imre – Szeli István, A jugoszláviai magyar irodalom – Ladik Katalin = A magyar 

irodalom története 1945–1975, 4., főszerk. Sőtér István, Akadémiai, Budapest, 1982, 
122–127.

18	 Henri Chopin, Poésie Sonore Internationale, Jean-Michel Place Edition, Paris, 1979, 
254–255. Az idézet fordítása a magyar Volt magazinban jelent meg.
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a népiesebb, archaikusabb darabjaira – például az Ólomöntésre vagy  
a Sámándobra. Így egyet kell érteni Szkárosi Endre állításával, amelyet 
Ladik Fűketrec című kötete előszavában fogalmazott meg: „A hanggal, 
a nyelvi közlés testi realizációjával az ember – többnyire anélkül, hogy 
gondolna rá – már a köznapi érintkezésben is testet ad a nyelvnek.”19 

A költőnő előadásában válik hangsúlyossá az emberiséget bedaráló 
húsdaráló képe Az Ibrisz csillagvizsgáló mester ellen elkövetett merény-
letről című alkotásban. A kötet záródarabja ez a szöveg – a bakeliten 
ellenben pont az első hanganyag –, amelyben feloldozás helyett a min-
dent elsöprő húsdaráló oldja fel a köteten átívelő szorongást, így a halál-
félelem fokozatosan csökken a szöveg végéig, míg az utolsó sorokban 
már megjelenik az elfogadás, a belenyugvás érzete: „Hogy egy kora 
hajnalban induló húsdaráló / Befejezhesse útját. / Utam fejezze be.”20

Az 1942-ben Újvidéken született Ladik Katalin egy igazi polihisz-
tor, mint Szkárosi Endre fogalmaz: „költő, hangköltő, vizuális költő, 
performer, színész, vokális előadóművész”.21 Első kötete multimediális 
kísérletezés, amely hét év költői munkáját foglalja magába (1962–1969). 
Egyrészről jellemzi a spontaneitás, másrészről pedig szinte a kötet egé-
szét az idő és az elmúlás gondolata dominálja. Szimbólumok tárháza ez 
a kötet, amely a hátborzongatótól a lélekemelő képekig széles skálán 
vezeti végig az olvasót. Szövegei erősen kapcsolódnak a természethez, 
az állatok vérfagyasztó képei továbbá egyfajta delíriumos álomra is em-
lékeztetnek. Egyértelmű olvasatot szinte sehol sem tesz lehetővé a kötet, 
varázsa mindazonáltal épp ebben rejlik: a befogadó azt olvashatja ki 
belőle, amire épp szüksége van.

A kötet fogadtatása már közvetlenül a megjelenése után is pozitív 
volt. A korabeli sajtó gyakran dicsérte merész, szürrealista képalkotá-
sa, egyedisége miatt. „[...] cinizmusát, bizarr, nyelvöltögető szövegét 
voltaképp a költő és a világ közt feszülő ellentétek táplálják. Ostoroz, 
gúnyolódik, reménytelenül” – olvashatjuk a Magyar Szó 1970-es lap-
számában.22 A kötet fokozatosan válik egyre kifejezőbbé, egyre erő-
teljesebbé, a képek váltakozásának intenzitása nem hagy értelmezésre 
lehetőséget, mutat rá Danyi Magdolna a kritikájában. „A szó feltépi 
tudatunkban a képet, de annak végiggondolását már nem kísérhetjük 

19	 Szkárosi Endre bevezetése Ladik Katalin Fűketrec című kötetéhez, http://mek.oszk.
hu/01300/01328/01328.htm#_Toc57600524 (letöltés ideje: 2023. november 12.)

20	 Ladik, I. m., 72.
21	 Szkárosi Endre, Ladik Katalin, Volt 1993/11., 78.
22	 Kirakat rovat: Ladik Katalin – Ballada az ezüstbicikliről, Magyar Szó 1970. április 14., 10.



Kortárs     olvasatok       |  Sz iF 2023/5 „Mi marad utánam?”    91 

nyomon a versben, tudatos szerkesztés helyett az individuum feltörő 
indulati megnyilatkozása, a tudat alatti irreális viszonyok és össze-
függések regisztrálása következik be.”23

Ladik Katalin kötetének címe és borítója is az ezüstbiciklit jelöli ki, 
holott a versekben semmilyen bicikli nem található, nemhogy ezüst. 
A kötet megismerése után azonban kibontakozik a részletekből a bicikli 
szimbóluma az élet útján való haladás képeként, ahogy az ezüst állan-
dóvá, öröklétűvé teszi, szemben a kötetben megfogalmazott emberi 
elmúlással.

23	 Danyi Magdolna, Ballada az ezüstbicikliről, Új Symposion 1970/60., 15.
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MEGHENTEREGNI A MOCSOKBAN

Kecöli K. Gergő Könnyű álmok utcája című novellagyűjteményének első 
elbeszélése (Maffia) két plasztikus jelenet formájában sűríti magába az 
utána következő rövidprózák narratív, poétikai és szemléleti specifiku-
mait. A kötetindító írás egyik árulkodó szöveghelyén a részeg sofőr 
melletti anyósülésen üldögélő, szintén részeg elbeszélő egy riasztófegy-
verrel lövöldöz az útszéli coca-colás plakátra, illetve az út menti stop-
táblára: „Szabadnak éreztem magam. Szabad, erős, független férfinak. 
Részeg voltam, fiatal, és a bűntudat meg az endorfin csodát tett velem. 
Úgy éreztem, hogy az életem kalandokban gazdag, teljes élet, ellentétben 
azoknak az életével, akik nem a kocsiban ülnek” (8‒9). A novella másik 
beszédes narratív eseménye pedig egy „[l]egalább ötven éves” (16), a vis�-
szataszító külseje ellenére a narrátorban szexuális vágyakozást ébresztő 
nővel folytatott közösülés pillanata: „Hirtelen hullámokban éreztem meg 
a bűzt, a döglött madarak szagát, ami Zsuzsi lábai közül érkezett, mi-
közben megállíthatatlanul közelítettem az orgazmushoz. Élvezés előtt 
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megpillantottam a pattanásból integető szőrszálat az állán. Megmar-
koltam a fenekét és beleélveztem a rothadásba” (15).

A Könnyű álmok utcája az autóban részegen randalírozó, a stoptáblára 
tüzelő elbeszélő képével, valamint annak reflexiójával így a létezés mocs-
kos mélyszerkezetében megmerítkező, az őrült és vad életepizódokban 
tobzódó, illetve az össztársadalmi ösztönháztartás civilizatorikus hatá-
rait áthágó, fékevesztett és zabolátlan prózavilág ígéretével kecsegtet. 
Mindemellett a Maffia a stoptáblák célbavételével, azok felfüggeszté-
sére vonatkozó szimbolikus igényével pedig a szabadság lehetőségével 
bíró létmegélés autentikus formáját rögzíti célkitűzésként. Mintha 
ugyanez a nyelvi törekvés mutatkozna meg a Balerina álomleírásában 
is: „Végeláthatatlan fekete víz fölött hintázom. […] a vízbe szeretnék 
látni, ez a vágyam” (139). A fekete víztükör mögé történő bepillantás 
álomjelenete az egész gyűjtemény olyan belső narratív tükreként is 
olvasódhat, ami – hasonlóan az előzőkben kiemelt képpel – a norma-
tív szabályozásokon nyugvó létszerkezet valódi és barbár dimenzióira 
kíván rálátni. Egyetértek Kecöli egyik kritikusával, aki úgy jellemezte 
az első kötetes szerző nyelvi világát, mint ami „szeretne elmerülni a sö-
tét, véres, büdös, kegyetlen valóságban – hátha akkor többet ért meg 
a teremtésből”.1 Ezt a törekvést a könyvnek részben sikerül is teljesí-
tenie: a novellák – mind a tizenkilenc esetében – énnarrátora, akit hol 
Ernőként, hol Kovács Ernőként, hol pedig névtelenül identifikálnak 
az egyes szövegek, Budapest alvilági figuráival, gengszterekkel, pros-
tituáltakkal, erőszakos és börtönt járt alakokkal vagy alkoholistákkal 
érintkezik; emellett késdobáló talponállók (Maffia) vagy bel-budapesti 
söntések állandó vendége (Tükröm, tükröm, Vörös robogó, A gondozó).

Egy novellafüzér összefüggés-mintázata alapján is olvashatjuk  
a kötet írásait: így az egyes szövegeket a szerelmét, Nettit folyamatosan 
versekkel vagy novellákkal ostromló, dilettáns („Megtértem egy jósnőhöz, 
/ mint íny a csirkefartőhöz.” [64]) szerzői alteregóhoz köthető narrátori 
hang fogja egybe. A Könnyű álmok utcája féktelenül szerveződő mik-
rokozmoszát a színes, olykor az abszurdra emlékeztető történetvarián-
sok is tovább erősítik: az elbeszélő az első novellában a saját fekáliájában 
ébred az alkohol delíriumából (Maffia); máskor egy rejtélyes, a japán 
szamurájlegendák gyökeréig ívelő krimitörténetbe keveredik, hogy egy 
katanától zuhanjon a halálba (Nyugat kardja); több szöveghelyen pedig 
a valóság koordináta-rendszerében bajosan elhelyezhető misztikus 

1	 Károlyi Csaba, A tűz lángja, Élet és Irodalom, 2022. november 18., 18. 
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események, túlvilági lények tanújává válik (Doktor Tódor, Tükröm, 
tükröm); míg A gondozó című rövidprózában nemi betegség gyanújával 
érkezik a bőrgyógyászhoz, hogy felizguljon a fiatal doktornő csizmájá-
tól. Emellett pedig egyes narratívákban a világirodalom fenegyerekei 
– és a szerzővel készült interjúkból tudhatóan Kecöli gyakran forgatott, 
kedvenc írói – is feltűnnek fikcionalizált és eltorzított szereplőként: 
Hurakami Maruki és Kormak Mekarti.

Kecöli K. Gergő prózavilágának hol Ernői, hol pedig névtelenül 
szereplő beszélői csak látszólag kerülnek közel a létezés explozív pil-
lanataihoz, az emberi mivoltot levetkőző határáthágások önkívületi és 
vad szabadságához. Ugyan a Maffia főhőse beleélvez a bűzös rothadást 
árasztó nemi szervbe, ami az alkoholban, az erőszakban vagy a mocsok-
ban tobzódó lét megtermékenyítésének metaforikus képeként mutatko-
zik meg, a létezés mélyszerkezetének megismeréstörekvései meddők 
maradnak. Ennek egyik humoros realizációjaként, illetve a kötetindító 
elbeszélés válasznovellájaként is olvashatjuk A gondozó című írást: amíg 
a Maffia énnarrátora a mocsokkal éli át az orgazmus eksztatikus pillana-
tát, addig a későbbi írás elbeszélője az erotikus együttlétek „eredménye-
ként” csupán a fertőzést tudja felmutatni: „Ezek a penészes lét hátrányai” 
(158). A terméketlen létmegélési direkciók újabb metaforikusnak ne-
vezhető narratív eseményét kapjuk a Mandy című novellában is.2 Ebben 
az esetben a narrátor-főhős Mandyhoz, az interneten megismert prosti-
tuálthoz érkezik, azonban a vágyott közösülés helyett csupán a hányás 
és a székelés testi tapasztalatáig, illetve a közös alvás – eksztatikusnak 
bajosan nevezhető – tevékenységéig jut az elbeszélő.

Ugyanezt a szemantikai hálót fűzheti tovább a Balerinában megje-
lenő Kormak Mekarti fikcionalizált változata is. A nemrégiben elhunyt 
amerikai író a Véres délköröktől a Nem vénnek való vidéken át A jogászig 
olyan kilátástalan pusztulásvilágot teremt regényeiben vagy forgató-
könyveiben, amelyeknek alapvető lételméleti, filozófiai diagnózisai egy 
erőszakban tobzódó, illetve örökös sötétségben leledző világ leírására 
szolgálnak: „Háború mindig volt. Ember se volt még, de a háború már 
akkor itt várta a földön.”3 Az első rövidpróza egy szöveghelyén a nar-
rátor mintha kifejezetten az előzőekben idézett Véres délkörök című 
McCarthy-regénynek az erőszakra vonatkozó létszemléleti megállapí-
tásait szőné bele a saját reflexiójába: „Arra gondoltam, hogy manapság 

2	 Veszprémi Szilveszter is hasonló összefüggésben láttatja a novellát. Ehhez ld.: Veszprémi 
Szilveszter, Képzelj el egy Ernőt! Ő az, kortarsonline.hu/aktual/kecoli-k-gergo.html. 

3	 Cormac McCarthy, Véres délkörök, ford. Bart István, Jelenkor, Budapest, 2023, 310. 
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az alkohol, a drog, meg a sport helyettesíti a háborúkat. Mert nekünk 
igényünk van a háborúra. Agyi, meg lelki beállítódás, mint az isten 
utáni vágy. Nem a léte számít, hanem, hogy a mindenkori ember örök 
szükséglete. Ami persze a létét is bizonyítja” (18). Vesd még össze:  
„A háború maga az isten”.4 A Balerinában megjelenő – először kissé 
áporodott szagú öregemberré, majd pedig ámokfutó gyilkossá formált 
– írófejedelem irodalomról alkotott nézetei („bullshit”) mintha szintén 
a Könnyű álmok utcájának improduktív poétikai célkitűzéseit (is) előre 
summáznák a fiatal, dilettáns költő számára. Arról ne is beszéljünk, 
hogy Mekarti inkább a vécére jár rotyogtatni, illetve spanyol dalokat 
énekelni, minthogy az irodalom mélyenszántó mibenlétéről diskuráljon 
a narrátorral.

Kecöli novelláiban az erőszak és a vadság, az önkívületi állapotok 
és erotikus kalandok az eddigi olvasat tükrében mindig ironikus formá-
ban, a célkitűzések ellenére banalitásukban, kisszerűségükben mu-
tatkoznak meg. A szövegek világa abszurd és őrült, de nem annyira az, 
mint mondjuk Hazai Attila esetében, a delírium és az emberi ösztön-
világ tapasztalataiban való dagonyázás jelen van, de nem olyan formá-
ban, mint mondjuk Hunter S. Thompson regényeiben. Az agresszió 
és a kiszolgáltatottság szegélyezi a Könnyű álmok utcáját, de az a kis 
magyar rögvalósághoz igazítva és bágyadtabb formában jelenik meg, 
mint a mesterként is megidézett McCarthy perzselő határvidékein. 
(Megjegyzendő, hogy a kortárs magyar irodalom vonatkozásában leg-
közelebbi nyelvszerveződési, elbeszéléstechnikai és prózavilágbeli ha-
sonlóságokat a fülszöveget is jegyző Jászberényi Sándor novelliszti
kájával kapcsolatban találhat az olvasó.) Kecöli esetében ez a nyelvi 
mikrokozmosz leginkább ezeknek a szerzői világoknak és azok létta-
pasztalatainak enervált kiforgatása: megélésükön keresztül is (csak) 
blaszfémiának nevezhető szerelmesverseket írnak Kecöli dilettáns íróal
teregói. Így pedig a Könnyű álmok utcája a poétikai törekvései ellenére 
mintha azt közvetítené olvasójának a novelláskötet végére, hogy azok 
nem tudnak a fekete tó mélyére pillantani, léttapasztalatuk vonatko-
zásában nem a szabadság dimenziója nyílik meg számukra.

A Könnyű álmok utcájának esztétikai és poétikai megformáltságát 
leginkább abban lehet kritikával illetni, hogy a rendre előkerülő, az el-
beszélésre vonatkozó metareflexív utalások használata túlzsúfoltnak és 
kissé szervetlennek hat. Egy-két közhely és a saját prózanyelv program-

4	 McCarthy, I. m., 311.
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szerű célkitűzésén túl nem igazán adnak hozzá a novellák világához: 
„hozzászoktam az egyszerű, sallangmentes nyelvezethez, elnézést érte, 
ha sérti a kifinomult ízlést, ezt a kettőt velem együtt mindenki másnak 
el kell viselnie, az egyszerű nyelvet és a túl sokat” (21). Vagy: „A látszat 
és kép amúgy is előbbre való a szónál, mert a szó képekből áll, mondom 
én, a kép pedig szavakból, vághatja rá bárki más, és milyen igaza van. 
Hagyjuk tehát a további okoskodást és koncentráljunk a valóságra” (37). 
Emellett meg kell még említenem, hogy a Princessz című rövidpróza 
humorosnak vagy banálisnak szánt bekezdészárlata kifejezetten „olcsó” 
megoldásnak hat: „Aztán kimentem a helyi Sparba és vettem egy kiló 
darált pulykafelsőcombot” (172).

Kecöli K. Gergő első novelláskötete tartogat számos humoros, iro
nikus és abszurd narratív eseményt ahhoz, hogy a Könnyű álmok utcája 
sikeres szerzői indulásnak legyen nevezhető. Az írói alteregók szöveg-
mutatványai pedig kellően borzalmasak ahhoz, hogy olykor a gyűj
temény legszórakoztatóbb passzusait eredményezzék. Egyes kritikák 
Kecöli témaválasztását is „terméketlennek” minősítették, mondván: pró-
zavilága nem igazán tudja újrakalibrálni a „nihilbe forduló céltalanság 
világát”.5 A magam részéről hajlamos vagyok ezt az eddigiek relációjá-
ban értelmezni: ahogyan a szövegegész sem tudott a mocsokba történő 
ejakuláción keresztül a szabadság és az autentikus lét vágyott állapotába 
érkezni, helyette csupán a fekáliák vagy a banális, kisszerű élethelyze-
tek megélése adatott, úgy a Könnyű álmok utcája sem tudja „termékeny” 
módon újrarendezni tematikai játékterét. Ez logikus következtetése 
lehet az eddigi olvasatnak.

5	 Veszprémi, I. m.
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Sebestyén Ádám

ÉVSZAKOK EMLÉKEI

Mechiat Zina első nyomtatott kötete gazdag értelmezéstörténettel 
rendelkező toposzokból és az alanyi költészet jól ismert tematikus 
elemeiből építkezik. Szürrealisztikus képalkotása, valamint narratív 
jegyeket sem nélkülöző versnyelve már legelső, e-könyv formátumú kö-
tetében (amely Andersen megszökött címen jelent meg az AmbrooBook 
Kiadó gondozásában, 2011-ben) is költészetének egyediségét hangsú-
lyozták. Az Álomból föl, vidékre le című versgyűjtemény részben foly-
tatja a korábbi tendenciákat, ugyanakkor igyekszik azokat egy át-
gondolt kötetkompozíció révén egységes keretbe foglalni. Mivel Mechiat 
Zina verseiben a kortárs líra számos népszerű témája és motívuma 
megelevenedik, joggal merül fel a kérdés: miként teremthetők egyedi 
hangvételű írások a sokak által megélt és megírt hétköznapi tapasz-
talatokból?

A kötet négy ciklusa a négy évszakra épül, jóllehet, nem korláto-
zódik azok toposzjellegére. Abban ugyanis, hogy mindegyik évszak 
összetett szavak előtagjaként jelenik meg (tavasziszél, nyártükör, őszi
éjjel, télihomok), a hagyományos jelentésrétegektől való eltávolodás 
szándéka érzékelhető. Míg a tavasziszél és az ősziéjjel (akár intertex-
tuális vonatkozásaiknak is köszönhetően) könnyen értelmezhetők,  
a nyártükör és a télihomok esetében már korántsem egyszerű azonosíta-
ni a motívumokat, hiszen jóval személyesebb, a kötet jelképvilágába 

Mechiat Zina

Álomból föl, vidékre le

Scolar
Budapest, 2023
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illeszkedő képzettársításokról van szó. Az évszaktoposzok sorrendje 
ugyancsak árulkodó, mert ebben a formában egy folyamat kibontako-
zását sejtetik. Már a cikluscímek áttekintésekor érződik, hogy a kelet-
kezés-pusztulás körforgása mellett mindez egyfajta teljességeszmény 
megvalósítására irányuló szándékot is jelez. Annak ellenére is, hogy 
(mint azt a későbbiekben látni fogjuk) ez a költészet első ránézésre 
sokkal inkább emlékek és mindennapok fragmentumaiból építkezik.

A verseket olvasva ennek a töredékességnek számtalan aspektusa 
szembetűnik. Nem véletlenül írja Terék Anna a fülszövegben: „mintha 
apró szilánkokból raknánk össze újra az életet”. Hamar kiderül, hogy az 
imént említett ‒ egyetemesség és töredékesség közötti ‒ ellentét csak 
látszólagos. Míg az olvasó figyelmét lekötik az emlékekben és hangu-
latokban tobzódó, nem ritkán szürreális képzettársításokban bővelkedő 
sorok, fokozatosan rajzolódik ki egy szövegek fölötti narratíva, melynek 
nem titkolt szándéka (a lehetőségekhez képest) rekonstruálni tovatűnt 
életszakaszokat vagy épp betölteni egy megszűnő kapcsolat okozta 
hiányt. Mindebből következik, hogy Mechiat Zina lírája nem nélkülözi 
a narratív elemeket, amennyiben azok szituációk felidézésére, ember 
és ember közötti interakciók dramatizálására alkalmasak. Teszi mind-
ezt úgy, hogy a versek beszélője többször az elbeszélhetőséget illető 
bizonytalanságának is hangot ad: „A fjordok nem találkoznak, mert 
elmesélhetetlenek. / Elmesélhetetlen mama temetése is, amire évek óta 
gyűjtöget” (Díszletezés, 37). Ehhez hasonló tapasztalatot rögzít a Prizma 
című vers nyitósora: „Nem merek mesélni, jeleket küldök inkább” (28). 
A közvetlenül mellette olvasható Flamenco című szöveg így kezdődik: 
„Ezt nem tudom elmesélni, / csak eltáncolni, elrezegni-remegni” (29). 
Az elbeszélhetetlenség kifejezése egy erre a célra teremtett kódrend-
szerrel akár Mechiat Zina versnyelvének metaforájaként is felfogható. 
Jóval hatásosabb kép (szintén a Flamenco soraiban), amikor a mesélés 
helyett a szavakba önthetetlen történetek a lírai én belső lényegével mo-
sódnak egybe: „Kőnehéz vagyok a történetünktől, / amit a sejtjeimmel 
mesélek el újra” (29).

Az elbeszélhetőség újabb képzetet ébreszthet az olvasóban, mégpe-
dig egyfajta racionalitásét. Mivel a lírai énnek ez saját bevallása szerint 
nehézséget okoz, nem meglepő, hogy a narráció kauzalitása helyett egy 
töredékesebb, az irracionalitástól sem idegen beszédmód érvényesül  
a gyűjtemény szövegeiben. Nevezhetjük ezt (már csak a cím alapján is) 
álomszerűnek, mely vonás a kötet egészére jellemző, de főleg a szöveg-
építésben és a képalkotásban érezteti hatását. Ezt a hangvételt erősíti az 
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is, hogy a versek nagy részében meghatározó szerep jut az emlékezésnek. 
Ahogy az álom esetében, a múlt rekonstruálása során sem tiszta és jól 
kivehető képekkel van dolgunk, sokkal inkább részletek és foszlányok 
tömegével, amik tetszésük szerint bukkannak fel vagy tűnnek el, szaba-
don variálva a figyelem fókuszát. Előfordul, hogy egy emlék előhívása-
kor a másik személy kiléte és jelenléte is kérdéses marad, míg a baná-
lisnak tűnő részletek felerősödnek: „Képtelen ide belépni az emléked, 
másoké csap arcomba. / Az angolzeller a tengerparti hippiket hívja elő, / 
akik a tábortűztől a sziklák mögé kísértek” (Instasztori, 10). A lírai én 
szabadon jár-kel tulajdon emlékei közt, nem ritkán alakot is vált: „Én 
vagyok az első kutyám, / lenyalom viszonyunkról az emlékeket” (Tava
szitovább Havasigyopár, 8).

Érdemes szemügyre venni a képalkotás további sajátosságait. Akár 
az álomszerűséghez is köthető, hogy a versekben sokszor kapnak ki-
tüntetett szerepet a tárgyak. Felbukkanásuk az esetek jó részében egy 
másik személy alakját vagy a hozzá kapcsolódó emlékeket idézi fel: 
„[…] amikor tépem ki a dugót a borból, / vagy amikor elindul a fűtés 
és széttöri a szobát a nyikorgás, / akkor azt képzelem, te kacagsz” (Én 
a vízilovakkal, 20). Lehetséges az is, hogy egy kellően érzékeny hason-
lattal a tárgy emberi kapcsolatok alakulását jelképezi: „bennem meg 
erjed a szeretet, akár a levegőt kapott lekvár. / Nem kellett volna jön-
nöd. / Pontatlanná tetted az illesztést, a zárat, / megromlottunk az 
oxigéntől” (Álommunka, 47). A Halak című szövegben is hasonlóképp 
fonódnak össze az emberi viszonyok: „Mama két héttel később született, 
mint én. / Be vagyunk zárva február kaleidoszkópjába. / Valaki neked 
ajándékozta a szerkezetet, / te megforgattad, / aztán elfelejtettél” (65). 
A központi kép ez alkalommal is egy tárgy.

Fontos kiemelni a kötet nagyszerű dinamikáját. Mechiat Zina 
alapvetően hosszabb szövegekkel dolgozik, ez pedig a narratív elemek 
beépítése mellett olyan alakzatok használatát is lehetővé teszi, mint 
például a gondolatritmus. Előfordul, hogy egy szöveg dinamikáját a me-
taforikus jelentéssel bíró tárgyak szerepeltetése még hangsúlyosabbá 
teszi, ahogyan ez a Rec, rev, delete soraiban is érződik. A kamera moz-
gása, a közelítés, illetve a távolodás összhangban van a szereplők életko-
rának változásával: „Te húsz vagy, én tizenkilenc, / überelsz tizenhat-
tal, / licitálok tizennéggyel, / végül egyszerre leszünk hatévesek” (31). 
A gyerekkorba való visszatérés mellett az igék túlsúlya, az egymásra 
következő mozzanatok halmozása is dinamikusabbá teszi a sorokat: 
„Szembenézünk, rád zoomolok, / elhiszem, hogy közel vagy. / Feléd 
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nyújtom a kezem, / tükrözöd a mozdulatot” (31). A különböző életko
rukban felidézett hozzátartozók alakja a Kő, papír, olló című versben is 
felbukkan, és a lírai én, valamint a megszólítottak közti szürreális külön-
bözőség álomszerű hatást kelt ezúttal is: „egy pillanat alatt felnőttök. / 
Én nem változom” (67).

Nemcsak egyes szövegek szintjén, hanem a kötet egészét tekintve 
is érezni a mozgást, a lendületet. Az első ciklus utolsó verse az alábbi 
három sorral ér véget: „Felismerhetetlenné ismételgetnek a városok. / 
Tengerben mosom magam tisztára, akárha medúzát. / Magamat rázom 
álmomból föl” (Álomból föl, vidékre le, 24). Mintegy folytatva a gondo-
latmenetet, a második ciklus ezekkel a sorokkal veszi kezdetét: „Kimár-
tottam magam a tengerből, bele a városba” (Elesett víz, 27). Ez a példa 
a ciklusok közti kapcsolódásra első ránézésre a négy évszak tematikájá-
hoz, a változás organikus jellegéhez illeszkedik, annak ellenére, hogy 
az évszaktoposzok ebben a kötetben inkább egységet, és nem külön-
bözőségeket sejtetnek. Valamilyen formában az összes ciklus emberi 
viszonyokból, elmúló kapcsolatokból, emléktöredékekből építkezik, és 
jóllehet, érzékelhető a különbség a párkapcsolat és a család tematikája 
között, lényeges változást mégsem érzünk, ha végiglapozzuk az egy-
formán szubjektív, képi és nyelvi szinten is hasonló egységeket. Egy kel-
lően alapos és figyelmes olvasat természetesen észreveszi a tavaszból  
a télbe tartó folyamat állomásait, amennyiben ezt a mozgást egyfajta 
beteljesülésként értelmezzük. Ezt látszik alátámasztani az utolsó előtti 
szöveg is, a kötet címadó versének a párja (Álomba be, vidékre ki), mely-
ben az addig domináló keresést a megtalálás bizonyossága váltja fel: 
„Mimikánk lemossa arcomról Budapestet, / visszarajzolja belém Ady
várost. […] Hallom az otthonomat. / Befalazva dörömböl tarkómon” 
(81). Az apával való (újbóli) találkozás ugyancsak az önazonosság egy 
lehetséges módja, ami éles ellentétben áll a párkapcsolati viszonyokat 
boncolgató versekben tapasztalható bizonytalansággal: „Ha felismerem 
a vonásait a tükörben, / igazi vagyok magamnak is” (80).

A szövegvilág egysége, valamint ezzel párhuzamosan a ciklusról 
ciklusra történő építkezés a tudatfolyam képzetét is megidézik. Nem 
alaptalanul, hiszen a fel-felbukkanó álomtematika és az erős szubjekti-
vitás arra engednek következtetni, hogy a lírai én egyetlen összefüggő, 
belső monológjaként értelmezzük a kötetet. Innen nézve, a ciklusokra, 
illetve szövegegységekre osztás szerepe és jelentősége hasonló ahhoz, 
ahogy a számunkra parttalan időfolyamot osztjuk fel évszakokra, 
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évekre, hónapokra, mintegy rendszert teremtve, átláthatóvá formálva 
a valóságot, mely különben nehezen feldolgozható.

A kötet záróverse némiképp megtöri ezt az ívet, hiszen az addigi 
erős alanyiságot egyes szám harmadik személyű beszélő váltja fel, a leírt 
jelenet pedig egy feltehetőleg közel-keleti, esetleg észak-afrikai oázist 
tár az olvasó elé. A váltást erősíti a vissza-visszatérő, eredeti nyelven kö-
zölt arab fohász. Ezen a ponton érezhetően kinyílik a versvilág, csak-
hogy nem az emlékek, valamint a tudat mélyebb régiói felé, és nem is 
időben, sokkal inkább térben. Méghozzá olyan, önmagukban is erős és 
időszerű tematikai elemeket villantva fel, mint a női sorsok egy tradi-
cionális társadalomban, a háború, illetve a szülőföldről való kényszerű 
menekülés rémképe. Nem kérdés tehát, hogy fontos és jól megírt záró
verssel van dolgunk, mégis olyan érzése támadhat az olvasónak, mintha 
a szöveg valamelyest kilógna a kötet egészéből. Mindez persze nem 
befolyásolja az értelmezést, de ha az imént vázolt ívet tekintjük ‒ az 
évszakok és a tudatfolyam dinamikáját ‒, akkor talán túl hirtelennek 
tűnhet az emlékeit megtaláló lírai én után ez a nézőpontváltás.

Összességében elmondható, hogy Mechiat Zina első nyomtatott 
kötete erős szövegek jól átgondolt egységbe rendezett gyűjteménye. 
Szürreális képei, kellő érzékenységgel szerkesztett, sok esetben mégis 
spontánnak tűnő, sodró ritmusú mondatai önmagukban is élvezetes és 
emlékezetes olvasmányok, nem is beszélve a kötet szintjén működő 
motívumok harmóniájáról. Az Álomból föl, vidékre le legfőbb egyedi-
sége (a sajátos képi világon túl) talán abban ragadható meg, hogy  
a kötetkompozíció rendje jól megfér a kötetlenül áradó versszövegek-
kel. Akár a borítóképen látható és a szövegszerűen is megidézett me-
dúza, a versvilágnak is csupán fizikai kiterjedése észlelhető biztosan, de 
ami benne van ‒ a kavargó emlékek, alakváltozatok, tájak és idősíkok ‒, 
az csupán metamorfózisok sorozatának egy pillanatnyilag rögzített 
állapota.
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Komálovics Zoltán

EGY POÉTIKAI PRIZMA TÖRÉSMUTATÓI

A kortárs magyar irodalmi élet örömteli eseményeként értékelhetjük, 
hogy a 2020-ban megjelent, markáns poétikai világokat felmutató 
címtelen föld után Öbölnyi megafon címmel 2023-ban egy újabb, ha-
sonlóan színvonalas versgyűjteményt vehet kezébe az olvasó. A Petőfi 
Kulturális Ügynökség gondozásában megjelent antológia a legfiata-
labb költőgeneráció(k) műveiből válogat, és így azt a lehetőséget te-
remti meg, hogy egy közös, horizontális felületen láthassunk rá azokra 
az alakulóban levő poétikai világokra, amelyekben az eljövendő szó 
még „meg nem terhelt hangként” válik hallhatóvá.

A fiatal szerzők hangja a frissesség hangja, és jó esetben a hirtelen 
feltámadó huzat erejével képes szellőztetni, tisztítani az áporodásra 
mindig hajlamos költői beszéd tereit. Az Öbölnyi megafon versei nem 
okoznak csalódást ezen frissességelvárásunk tekintetében: az olvasó 
meglepően üde versvilágokkal találkozhat a kötet olvasása során. Egyet-
érthetünk Tóth Krisztinával, aki mentori bevezetését így kezdi: „Nagy-
szerű ötlet ez az antológia” (131). A kötet szerkesztője, Áfra János 
már hosszú ideje élénk érdeklődéssel, nagy odaadással figyeli és kíséri 
a legfiatalabb szerzők munkáit. A szerkesztői előszóban beszámol az 
antológia keletkezéstörténetéről is: „A jelen kötetben közölt versek a ta-
pasztalt pályatársakkal való együttműködésben nyerték el végső for-
májukat ezen az irodalomtörténeti jelentőségű helyszínen [a Szigligeti 

Áfra János – Owen Good (szerk.)

Öbölnyi megafon

Petőfi Kulturális Ügynökség
Budapest, 2023
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Alkotóházban – a szerző]. A mentoráltak közül sokan már hosszú 
ideje aktív szereplői a folyóirat-centrikus magyar irodalmi életnek, és 
első kéziratukat állították össze ezekben a napokban, de olyan is akad, 
aki korábban még nem vett részt irodalmi táborban, és ezelőtt egyál-
talán nem publikált verset” (9). A kötetben a következő tíz szerző ver-
seit olvashatjuk egy-egy mentori ajánlás kíséretében: Kazsimér Soma 
(Deres Kornélia), Korsós Gergő (Kemény István), Kósa Eszter (Áfra 
János), Kovács Edward (Géczi János), Kubina Zita (Győrffy Ákos), 
Locker Dávid (Szlukovényi Katalin), Masri Mona Aicha (Visky 
András), Nagy Dániel (Kukorelly Endre), Ősi Anna (Tóth Krisztina) 
és Rékai Anett (Gál Ferenc).

Győrffy Ákos Kubina Zita mentoraként arra mutat rá, hogy a pálya-
kezdő költő, a lírai tehetség mennyire ki van szolgáltatva önmagának, 
annak a kezdeti magasságnak, ahonnan lehetőségként és jövőként még 
az egész világ szemben áll vele: „Minden fiatal költő – jó esetben – elöl-
ről kezd mindent. Ami persze nem egészen igaz. Mert hogyan is kezd-
hetne mindent elölről a hagyományról való tudás nélkül? Elkezdeni 
verset írni nem lehet csak úgy, a semmiből. Eleve tudni kell arról, hogy 
a vers egyáltalán létezik. Hogy létezik az a tünemény, amit versnek ne-
vezünk. És ezzel együtt mégis igaz, hogy a semmiből kell elkezdeni, 
vagyis abból a valamiből, ami vagyunk. Mi magunk vagyunk a vers 
alapanyaga. A lelkünk, ahogy boldogabb korokban nevezték ezt az alap-
anyagot” (77). A minden pályakezdést jellemző „kitolási szakasz” ma-
gaslati szikrái éppen abból a „nem tudásból” képződhetnek meg, amely 
az alkotóvá válás folyamatának tulajdonképpeni nyersanyaga. Ebben 
az értelemben a tehetség elaborálása annak a felismerésnek a jegyében 
indul, hogy nem lehet elölről kezdeni. Mert az, ami mi vagyunk, maga 
sem kezdőpont. Mégis ez az egzisztenciális belátás hozza létre és tartja 
fenn az alkotói lét folytonosan újrateremtődő energiáit, zsigerekig ható 
késztetéseit.

A világ megismerésével, birtokbavételével egyre halmozódó tapasz-
talati anyag lerakódása és szervesülése a lélek tiszta felületén egyrészt 
kényszerítő teher, másrészt a világ/valóság-lehetőségek kimeríthetetlen 
gazdagságával való állandó szembesülés is. Az antológia verseit olvasva 
szembetűnő, hogy az egyes szövegekben mennyire hangsúlyos az egyre 
elmélyültebb önbirtoklással, öntapasztalattal (egyáltalán az önmagaság
gal) szembeni gyanú és bizalmatlanság. Több szöveg olvasható a meg-
értővé és megértetté váló én gyászbeszédeként, melyben a rácsodál-
kozás és a nem tudás önfeledt (elvesző/elvesztett) énjének felmutatása 
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a birtokká vált közös információs-digitális térrel való szembeszegülés, 
lázadás performatív gesztusává válik. Kubina Zita és Rékai Anett versei 
az elvágyódásnak azt a mélyrétegét szólaltatják meg, melyben az Én 
hátrahagyása, önnön kezdőpontjába történő visszarendezése a roman-
tika alaptoposzának poszthumán újraíródásaként poétizálódik. „Talán 
el kellene mennem innen. / Valahová, ahol még nem születtem meg. 
/ Ahol nincsenek arcok, csupán a sötét, ami körbevesz” – írja Kubina 
Zita. Rékai Anett az antológiába végül be nem került, mentora, Gál 
Ferenc által azonban hivatkozott Próbaidő című versében pedig a követ-
kező passzusok olvashatók: „Veled nem vagyok önmagam. / Gondolom, 
ez benned a legjobb”; „Az embernek néha szüksége van rá, / hogy ki-
lépjen önmagából, ezért / kölcsönvesz pár órát / valaki más életéből, 
próbaidőként”.

Persze az én kezdetként (újrakezdésként) történő pozicionálása 
természetes velejárója a mindenkori fiatal költészetnek. Kazsimér Soma 
és Korsós Gergő verseiben tematikus horizonton érvényesül a belépés 
gesztusának radikalitása. Előbbi kriptozoológiája, valamint utóbbi sci-fi 
univerzumának fiktív lényei olyan „kiíródások” a lírai mezőből, a té-
mahagyomány által (is) formálódó elvárásrendszerből, melyek éppen 
azáltal válnak „önbeírássá”, hogy külső diskurzusok (néprajz, sci-fi) látó
szögéből tekintenek a poétikai térre. Verseikben ugyan a posztmodern 
metaverzum különböző spirálokon elhelyezkedő perifériáira tekinthe-
tünk, de a mitikus antropomorfizáció és futurisztikus fikció poétikáját 
keresve mindkét szövegvilág az énben/világban való otthontalanság 
szorongató érzésének ad hangot. Kazsimér és Korsós szövegei valójában 
azt a poétikai ambivalenciát „nyitják ki”, hogy a költészet soha nem 
érkezhet meg a világ és önmaga poszthumán korszakába, hiszen ere-
dendő nyersanyaga az emberi lélek, amelynek létezését (többek között) 
éppen a költészet/művészet léte igazolja. Ez a kölcsönös hitelesítési 
folyamat minden műalkotásnak olyan alapzata, ami kijelöli érvényes-
sége feltételeit és határait.

Az antológiában több mentor ‒ Tóth Krisztina, Győrffy Ákos, Ke-
mény István ‒ kitér azokra a mester és tanítvány viszonyban eredendően 
benne foglalt pedagógiai, alkotáslélektani, alkotástechnikai „kitettsé-
gekre”, melyek a négyszemközti műhelymunka mindkét résztvevőjét 
érintik. Egyfelől vannak (valamennyire) tanítható és (gyakorlatilag) 
taníthatatlan képességek. Másfelől nagyon nehezen érzékelhető (és ér-
tékelhető), hogy a megtanult, elsajátított technikai-szemléleti-nyelvi 
jártasságok mennyire építették a saját hangot, mennyire azt bontották ki, 
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ami nyiladozóban van, és esetleg nem egy idegen hang megtelepülése 
történik-e valójában a tanulási folyamat során.

Tóth Krisztina szerint a költői tehetség legsajátabb vonása a látás 
egyedi képessége: „Látni azonban, úgy látni, ahogyan például Ősi Anna 
lát, egy mégoly tapasztalt tanár sem tudja megtanítani a költőjelöltet. 
A látás, a látványra való rácsodálkozás és a kép pontos rögzítése olyan 
képesség, amely nehezen tanulható. A mondatszerkesztésen, a dikción 
lehet csiszolni, de ha egy költőnek nincsen szeme a látásra, akkor én ta-
nárként sohasem fogom tudni elmagyarázni neki, hogyan mutasson meg 
a versben egy önmagán túlmutató képet. Hogyan metssze ki és keretezze 
újra úgy, hogy az olvasó is rögtön értse, mit szeretne nekünk szavakkal 
lefesteni” (131–133). Ebben a tekintetben különösen szerencsés mentor-
mentorált találkozásnak tűnik Tóth Krisztina és Ősi Anna együttmű-
ködése. Az Ősi Anna verseiben lépten-nyomon felfedezhető nyelvi-
fogalmi plaszticitás, az élet texturális gazdagságának és finomságának 
poétikus megjelenítése, figyelmének természetes pontossága mögött 
szinte ott érezhető a mentor finom, őrizve formáló jelenléte. Leginkább 
a Talpak a szénán című verset járja át és uralja ez a különös érzékiség, 
otthonosság, mely a szerzőt képessé teszi arra, hogy a tapintható, érin-
téseken keresztül adódó világot szavak szövetébe vonva mutassa fel.

Az erőteljes, egyedi látásból következő világteremtés a kötet minden 
szerzőjénél megfigyelhető. Ennek köszönhető, hogy az antológiadarab-
bá emelt szövegek ‒ annak ellenére, hogy a kötetben szerzőnként csak 
három-három verset olvashatunk ‒ képesek kirajzolni az egyes alkotói 
világok potenciális horizontjait. Így a szűk keresztmetszetben is érzé-
kelhetővé válik egy-egy szuverén poétikai világ távlatokat ígérő alap-
szerkezete. Az antológiában az önálló költői világteremtés kiemelkedő 
példáját adják Kósa Eszter versei. A fiatal szerző egyedi hang(ulat)ú 
szövegei biztos kézzel és nagy pontossággal ragadják meg és rögzítik 
az asszociatív-szürrealista költői képzelet áradó képeit. Szövegeiben  
a poétikai konstrukció olyan állandó, finom mozgásban van, melyben 
a lírai beszélő a folyamatos elrejtőzés móduszában van jelen. Mentora, 
Áfra János is ezt a feminin sejtelmességet látja a versek egyik legfon-
tosabb erényének: „Kósa Eszter verseinek beszélői helyzete gyakran 
rögzítetlen, a pozíció a természeti és természetfeletti erőknek való 
kitettségben, a folytonos cserefolyamatokban alakul. A versbéli én csak 
a másik és a másság viszonylatában képes megmutatkozni, a közösségi 
és egyéni cselekvések, a mikro- és makroszintű történések hálózatának 
egyik ágenseként” (51–53). Kósa Eszter szövegeiben egy olyan archaikus 
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modernizmus szemléletformái rögzülnek, melynek kiindulópontja az 
a belátás, hogy a szilárdnak, rögzítettnek tűnő valóság valójában állan-
dó átrendeződések, metamorfózisok dinamikájaként válik emberfor-
máló környezeti valósággá. Ezek a versek az „új alakokká vált testek” 
költészetét írják újra és tovább. A szövegek valami egyetemes-mitikus 
transzformációs folyamat egyes állapotaiban jelenítik meg a létezők min-
dig átmeneti világát. Különösen sikeres a Szenderfélék című vers kol-
lektív beszélőinek szinte kafkai pontosságú, izgalmas kontúrtalansága.

A lát(om)ásmód következetessége és a nyelvhasználat meglepő biz
tonsága figyelhető meg Rékai Anett három versében is. A szövegek ka-
rakterét meghatározó alanyi-konfesszionális beszéd megnyerő természe
tessége finom arányérzékről tanúskodik. A vallomásos hang sikeresen 
elkerüli az egyszólamúság, éncentrikusság kísértéseit, mert különböző 
beszédregiszterek poétikai szempontból sikeresen egyesített szólama-
ként hangzik fel. Rékai Anett szövegeinek kitüntetett tárgya a test, amely 
nem a világtól izolált integritásként érzékeli, uralja a környezetét, hanem 
‒ Merleau-Ponty kifejezését használva ‒ húsként ágyazódik a világ hú-
sába. Érzékelő és érzékelt, tapintó és tapintható. A Hazáig című vers 
drámai módon szituálja a testen keresztüli antropológiai kitettséget, 
azt a katartikus tapasztalatot, „hogy nincs hatalmam a testem felett” 
(149). A szerző mentora, Gál Ferenc nagyon pontosan fogalmaz beveze-
tőjében, amikor a testet poétikai tárgyként szituáló beszéd fokalizá
ziójának izgalmas dinamikájáról tesz említést: „Távolságtartó, de csak 
annyira, amennyire a nagyvonalúsággal társult pontosságnak az jót 
tesz. Ugyanakkor intim is, de soha nem bizalmaskodó, vagy pláne nem 
kínos. Köznyelvi, de nem fecseg” (147).

Rékai Anetthez hasonlóan Masri Mona Aicha versei is „a női test 
nyilvános felmutatásának irodalmi rítusait” (Visky András) egészítik ki, 
és állítják egy olyan új nézőpontba, melyben a lelkésznő szerző a vallásos 
költői beszédhagyomány nehéz örökségével szembemenve a női test 
felszabadításának lehetséges poétikai alakzatait és mintázatait keresi. 
A két irányba (Isten és a kedves) kibomló vall(om)ásos beszéd intimi-
tása, közvetlensége mögött ellenpontként hangsúlyosan érzékelhető 
a beszélő felszámolhatatlan magányossága, a kiüresedéstől való meta-
fizikai félelme: „Ha itt lennél, kérném, feküdj ide, ide mellém, a zöld 
plédre, nem zavarna az égősor vibrálása, fahéjillat, jól áll nekünk  
a hideg fény” (115).

Nagy Dániel verseinek frissessége rafinált poétika révén képes meg-
idézni egyfajta kamaszkori létintenzitást. Szövegeinek legfontosabb 
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erénye a versben artikulálódó többszólamú érzelmi tartalom szituálása, 
a vallomásszerű beszéd egy-egy köznapi helyzetbe történő tárgyiasí-
tása. Különösen megkapó az Érzelmes vers a kamaszkorról című szöveg 
sajátos ritmusa, lüktető dinamikája.

A feminin érzékenység markáns szólamai mellett az antológiában 
erőteljes kontrasztot képeznek Kovács Edward és Locker Dávid versei, 
melyek a gondolati költészeti hagyomány örökségébe lépve az isme-
retelméleti, hagyománytörténeti problematizáció kérdéshorizontján 
próbálják megszervezni poétikai világukat. Szövegeik hangsúlyosan 
a szellemi reflexió terepeként szerveződnek, és a tárgyi költészet esz-
közrendszerét használják fel a verskonstrukció létrehozásakor. Míg 
Kazsimér Soma és Korsós Gergő a jövőfikció és a legenda világába 
beírva tárgyiasítja, és ezzel együtt az irónia tárgyává is teszi a beszélői 
szubjektumot, addig Kovács Edward és Locker Dávid versei a reflek-
táló tudat szellemi mozgásainak, tapasztalatainak rögzítésén keresztül 
„intellektuális dokumentációt” hoznak létre a posztmodern szellemi 
térben. Ugyanakkor mindkét szerző esetében elmondható, hogy nem 
hisznek sem a „magára feledkező, önhitt énnek, sem annak a minek, 
amely a többes szám nevében bárkit pellengérre állít” (Géczi János). 
Költészetük megmarad a szellem önmozgását működtető kérdezés 
móduszában, és a verseikben megképződő valóság a teljes nyitottság és 
lezáratlanság állapotában van. Kovács Edward műveire különösen 
jellemző, hogy a kérdezés retorikai szerkezetei mozgatják és rendezik 
a textualizáció folyamatát. A Meditáció a dolgok hűségéről című vers a 
kérdés-válasz logikában szerveződik, ám a formálisan válaszrögzítő 
szövegegységek – a meditáció tudati működésének megfelelően ‒ való-
jában a kérdések további elmélyítésének irányába fejtik ki hatásukat: 
„Ha nem a megmaradásért, /Akkor ki másért, ha nem önmagunkért, 
/ Másért, ha nem is a másikért, / Kiért szükséges megmaradnunk? […] 
Meg kell találnunk a megmaradást, / Amely távol reked, s mégis jelen. / 
Érkezés nélküli közeledés, / Eltűnés nélküli távolodás” (67). Az anto-
lógiában szereplő két meditáció után izgalmas feloldásnak és kezde-
ményezésnek tűnik Kovács Edwardnak az álom köztes létét tematizáló 
Hüpnosz-ciklusa is.

Locker Dávidot mentora, Szlukovényi Katalin bevezető írásában 
egy szellemes hasonlattal mutatja be: „Hallatlanul izgalmas fiatal költő. 
Egy gyomorrúgás precizitásával és erejével teszi fel a nyugtalanító nem-
zedéki kérdést, hogy mi történik, egyáltalán mi történhet még az iro-
dalomban a romantikából kiábrándult modernitást rég szétreflektált 
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posztmodernen túl?” (91) Locker Dávid autoreflexív szövegei az iro-
dalmiságot, az irodalmi alakzattá üresített valóságkonstrukciókat teszik 
verstárggyá. A szerző erősen intellektuális versvilágának meghatározó 
összetevője az irónia, mely egyrészt finoman érvényesített retorikai 
szerkezetként, másrészt olyan gondolatformaként van jelen, amely  
a posztmodern költői gyakorlat elengedhetetlen elemévé szilárdult az 
utóbbi évtizedekben. Locker Dávid szövegei a posztirónia poétikájá-
nak irányába keresik a költői világteremtés (ki)útjait. Az antológiában 
szereplő versei a dekonstrukció által „megtépázott” nyelvi érvényesség 
visszaszerzésének lehetőségét/lehetetlenségét tematizálják. „Mondani 
kéne valamit. / Valamit, ami nemcsak szélfútta nyelv, / de nem is az 
igazmondás otrombasága. / Valamit, ami nem állítás, / de nem is a dok
toranduszok üres játszótere, / ahol intertextusok után kotorásznak” 
(93) – olvassuk a Beszédkényszer című szövegben. A költészeti/nyelvi 
érvényességre törő szerzői igény egyfajta poétikai ethoszt ír vissza az 
irodalmi mezőbe, ugyanakkor tisztában van azzal is, hogy a nyelvi 
létesítés folyamata nem szakítható le önnön előzménytörténetéről.  
A már felülírt nyelvi formák, nyelvre vonatkozó reflexiók többé nem 
szerezhetők vissza. Ezt az irodalomteremtő, elégikus beszédpozíciót 
az a rezignált belátás tartja életben, „hogy ha elhallgatunk, / épp úgy 
pergünk szét a szélben, / mint a szavaink” (93). Az antológiában olvas-
ható versei alapján Locker Dávid érett, magabiztosan „működtetett” 
szerzői világgal rendelkezik. Gondolkodásának felelőssége, érvényes-
sége egy erőteljes szövegvilág teremtésének ígéretét hordozza.

Nagyon fontos többletértéket ad az Öbölnyi megafon című antológiá-
nak az a sajátossága, hogy a tüköroldalakon minden vers angol fordí-
tása is olvasható. A fordítói szerkesztés Owen Good munkáját dicséri. 
A fordításokat Anna Bentley, Owen Good, Kulcsár Edmond, Márton 
Ágnes és Austin Wagner készítették. A kötet elolvasása után a recen-
zens csak megerősítheti Áfra Jánosnak a Szerkesztői előszóban megfo-
galmazott azon reményét, hogy az antológia érdemi módon tud hozzá-
járulni ahhoz, hogy ezek a kitisztuló hangok egyre erőteljesebbekké 
és egyre hallhatóbbá legyenek.
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Fancsali Róbert

LA LEVITAZIONE 

Belső tízezer című új kötetével Karácsonyi Zsolt bemutatkozik próza-
íróként is, de a költőt ismerő olvasó számára e bemutatkozás nem bír 
komoly téttel, a megismerkedés nem valódi alapokon nyugvó aktus. 
Az ismeretség ugyanis régi. Karácsonyi az epikus versre építette eddigi 
életművét, most pedig fél lépést tesz oldalra, és új könyvével a lírikus 
regény területén találja magát. Bár e műfaji-műnemi váltás akár valódi 
(el)mozgást is jelenthetne, ez esetben nem sokkal több, mint a mű fő-
hősének „végtelenül lassú cselekvése” (101). Hiszen ahogy a költő egy 
korábbi kötetéből tudható: „minden mozdulatlan, és minden mozgás 
csak az elme műve”.1

Az elméleti fejtegetésektől tartózkodva is érdemes lehet körülírni, 
hogy miben áll a szöveg regényessége. Kézenfekvő segítségnek tűnhet 
a mű alcíme, egy Lukianosz-allúzió: igaz történet. Hisz amennyiben 
egy szépirodalmi tétel történetet (főleg, ha igaz!) beszél el, az kétségte-
lenül epikai műnek tekintendő. Ha a szerző úgy kívánja, könnyen re-
génynek is titulálható. Ha pedig a kitartó olvasó történetet keres a Belső 
tízezerben, a végére valóban találhat (és itt még csak nem is a bevett 
evolúciós pszichológiai tételre utalok, amely szerint az ember ott is tör-

1	 Karácsonyi Zsolt, Ússz, Faust, ússz!, Pallas-Akadémia Könyvkiadó, Csíkszereda, 
2010, 11.
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ténetet keres és talál, ahol az nincs jelen). Ahogy a legtöbb Karácsonyi-
alkotás, ez is történetszerű. Ám a történet felfejtéséhez kitartás kell. 
Mintegy a könyv feléig kell valódi fogódzók nélkül eljutnia (ellebegnie) 
az olvasónak ahhoz, hogy kristályosodni kezdjen, mi a kerettörténet, 
valahol itt kezd ugyanis érthetővé válni, hogy a számtalan – látszólag – 
összefüggés nélküli epizód közül melyek képezik az elbeszélés gerincét, 
annak a fő vonulatát.

Főhősünk az Öreg, az ő alakja szövi át a teljes szöveget, így adná 
magát a felvetés, hogy ezt emeljük ki a regényesség egyik zálogaként. 
Az Öreg karakterének legfőbb jegye azonban éppen a(z olvasó és saját 
maga számára is) megismerhetetlen identitása, a szét- meg szétcsúszó 
(máshonnan nézve szétírt), időnként másokba hajló vagy megsokszo-
rozódó (megsokszorozott) kontúrjai, amelyek esetleg a legalább ennyire 
problémás, legalább ennyire megfoghatatlan elbeszélői hanggal azono-
síthatók. „Nem emlékszem a nevemre. Mondta magának az Öreg” (7) 
– így a regény nyitómondatai, ez az önreflexió pedig a továbbiakban 
néhány oldalanként más és más önértelmezéssel és önmeghatározás-
sal „gazdagodik”. Ő a fekete doboz zuhanás után, a tengeralattjáró, ő 
a Kutyaisten (akin az istenek röhögnek), a Kutyaütő, ahogy a Társaság 
mondja, máskor Lőtt lábú madár, a Víziló, Bivaly, Ökör vagy Nyúl, és 
így tovább. Az Öreg nem ember, de halandó, nem isten, de az istenek 
asztalához hívják, nincs neve, csak állapota. Bár a kezdő mondatból 
úgy tűnik ‒ és más szöveghelyek is arra utalnak ‒, hogy korábban volt 
neve, az azonban már rég feledésbe merült. Valaha volt neve bizonyára 
identitásképző erővel bírt, az elbeszélés jelenében pedig talán éppen 
ennek hiánya okozza az értelmezési nehézséget.

Az Öreg a Házban és a Lugasban tölti a napjait, meglehetősen ese-
ménytelenül, minden, amit róla tudni lehet, hogy időnként emlékezik, 
de rögtön mindent el is felejt: „évek, évtizedek óta nem emlékezett 
semmire, csakis az emlékezés hiányára. Az, ami felszínre tört benne, 
azonnal el is hamvadt, mint egy olyan tűzhányó, ami másodpercen-
ként, századmásodpercenként tör ki és merevedik kővé, csontos láva-
folyammá” (55). Az őt meglátogató turisták is éppen ezért érkeznek, 
„hogy lássanak valakit […], aki nem gondolkodik, és nem emlékezik, 
de ennek a nem-gondolkodásnak és nem-emlékezésnek mégiscsak tu-
datában van” (102). Másutt úgy tűnik, hogy az Öreg mégis képes az 
emlékezésre, és valószínű, hogy éppen a felidézett emlékek teszik ki 
a szöveg nagy részét, amelyek elsőre szabad képzettársításoknak vagy 
legfeljebb valamiféle asszociatív logika mentén előhívott történeteknek, 
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történettöredékeknek tűnnek. A főhős néha napokon át kínlódik, hogy 
bármi eszébe jusson. Időnként az írógép, néha a könyvek látványa se-
gít ebben, és lehetséges, hogy ez a hivatására enged következtetni. 
„Fiatal-Öreg-szindrómában” „(röviden Szindróma)” szenved, de ezt 
csak az istenek tudják. A Szindróma pedig nem egy betegség, hanem 
egy lelki jelenség, egy adottság, amit az istenek adtak az Öregnek (46). 
A Belső tízezer ennek megfelelően talán éppen a felejtés regényeként 
értelmezendő.

Az Öreg tisztában van az „idővel, még pontosabban az idő hiányá-
val és az idő hiányában lakozó istenek jelenlétével” (43). Képzelt vagy 
valós emlékei alapján úgy tűnik, az idő egészében van jelen. Ezzel 
együtt pedig a történet minden idősíkja a jelenben van, az elbeszélés 
(vagy az emlékezés, esetleg a felejtés) jelenében egyszerre történik min-
den, a múlt és a jövő is, és egy ponton ez nyelvileg is megképződik: 
„hogy lakjon jól, ahogy majd régen” (66). Persze tudjuk, a jó történet-
mesélés olyan, hogy abban benne érzi magát az olvasó, jelen van benne. 
Az az olvasó, akiben ‒ ahogy az elbeszélő (vagy: az Öreg, esetleg: az 
elbeszélő, azaz az Öreg) egy helyütt fogalmaz ‒ működik a dolgok kö-
zötti kapcsolatok felfedezésének ösztöne vagy kényszere: „azt gondol-
hatják, hogy én is pont ugyanúgy cselekszem, mint ők, ugyanúgy gon-
dolkodom, mint ők, dolgokat, fogalmakat kapcsolok össze, látszólag 
értelmesen” (173). Pedig az Öreg nem így működik, és ennek meg
felelően a regény elbeszélésmódja is más szabályok szerint szerveződik. 
„Nem kell mondani semmit, csak hagyni, hogy mindenki történetet 
kerítsen az Öreg köré, mert a történetekkel mégiscsak meg lehet ma-
gyarázni, hogy ez nem hiábavaló, van valami sajátos hangulata az 
egésznek […] amitől a turista azt hiszi, beavatást nyert a Titokba” (117) 
– így fogalmaz az Idegenvezető, aki a Turistákat a Lugashoz vezeti. 
Aki a látogatásokat szervezi, aki csak az ötödik vagy a hatodik napon 
viszi ki az érdeklődőket, hogy megláthassák az Öreget, és ezt az egész 
folyamatot „pácolásnak” nevezi. A Turisták talán éppen az olvasó cini-
kus allegóriájaként olvashatók, és ekképpen az olvasási folyamatot kell 
a pácoláshoz hasonlónak tekinteni, illetve éppen az olvasó az, aki a 
befogadás során pácolódik. Ahogy a Titok, a regényértelmezés bármi-
lyen lehetősége is csak az olvasásban való jelentős előrehaladással kezd 
körvonalazódni.

Ezen a ponton úgy tűnhet, hogy az elbeszélés tárgya a szubjektum 
instabil helyzete, és ez nem csak az Öreg alakján keresztül látható.  
A főhősön kívüli szereplők közül csakis a görög és akkád istenek és 
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félistenek (Zeusz, Dionüszosz, Apollón, Ozirisz, illetve Ereskigál, 
Akhilleusz, Pentheszileia és Sziduri, az isteni csaplárosnő…), vala-
mint az Öreg lakótársa, Illmarinnen, a kovács rendelkeznek saját név-
vel, a többieket csak mint Lányát, Ápoló nőt, Gyűjtőt, Idegenvezetőt 
vagy Sárkányt ismerjük, de a fontos helyeket is így, nagy kezdőbetűvel, 
Lugas, Ösvény, Kerítés, Város, Kő, Hold, Nap. A mellékszereplőkhöz, 
a helyekhez és a történésekhez kapcsolódó bizonytalanságok persze 
mind az elbeszélő identitáskeresésének motívumai, ahogy az Kará-
csonyi Zsolt korábbi köteteiben is vissza-visszatérően megjelent. Az 
identitásképző maszkok és mindenféle képzeletbeli lények, amelyeknek  
a szerepe önértékükben nehezen megfogható, állandó jegyei a ver-
seknek. Ilyenek a végzet madarai, a mesevárók, az emlékezetvesztők, 
a krokodilisten, de ilyen a sárkány (=szitakötő), a tengeri medve, a szár-
nyas polip, de leggyakrabban a delfin, és persze máshol is megjelenik 
az öreg karakter, illetve a hozzá kapcsolódó írás-emlék-memória gon-
dolatkörök. E hálózatszerűen működő toposzok az identitásalkotó 
szerepük mellett minden bizonnyal (a történetszerűség látszatát keltő) 
koherenciateremtő erővel is bírnak, így fontos elemét képezik ezen 
epikus művek (legyen vers vagy regény) narrativizáló műveleteinek.

A verseskötetek kapcsán is többször feltűnt a recepcióban Kará-
csonyi jellemző, asszociatívnak nevezhető szövegkonstruáló eljárása, 
amely egyeseket – nyilvánvaló félreértésként – egyenesen a dadaisták 
módszerére emlékeztet. Magától értetődő, hogy ez a fajta elbeszé-
lésmód megbontja a logikusnak nevezhető gondolatmenetet, zavart 
okoz az értelemalkotás folyamatában, amennyiben azt mindegyre át- és 
újraírja. Úgy vélem, hogy ennek kapcsán felvethető egy olyan, a szöveg 
működésmódjára vonatkozó nyelvfilozófiai elképzelés, amely a nyelv 
és a nyelven kívüli viszonyára épít. Ez az értelmezés a Belső tízezerre 
‒ de talán Karácsonyi teljes életművére ‒ vonatkoztatva úgy fogalmaz-
ható meg, hogy az avantgárd (illetve neoavantgárd, új szenzibilitás) 
törekvésével szemben a szerző nem a nyelvi és a „valóságos” tapaszta-
lat közelítésére tesz kísérletet, hanem éppen a transzcendens felé való 
fordulást igyekszik sajátos eszközökkel reprezentálni. A regény szerke-
zete, nyelve, valamint az elbeszélő identitása is azért csúszik szét, mert 
amiről beszél (öregség, emlékezés, idő), mind a transzcendenshez, va-
lami nyelvileg nem megfoghatóhoz, a nyelven kívülihez tartozik. Maga 
az elbeszélő utal valami effélére egy ponton: „Nem vagyok itt. Mondta 
az Öreg. Ezért annyira nehéz téged megnevezni, téged látni, érezni, 
tapasztalni, téged, aki itt vagy egészen közel. […] Némaságom nem  
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a hangtalansággal egyenlő, mert hangok vagyunk mindannyian, az erdő 
hangjai, a tenger hangjai, a sivatag ritmusa” (85). Az Öreg a való vi-
lágtól tökéletesen elszakadva él, a belső tengerén lebeg (la levitazione), 
és ezt a belső tengert ugyancsak jól ismerhetik a korábbi Karácsonyi-
köteteket olvasók (ez többek között a második kötet egyik ciklusának 
a címe). A belső tengeren, de a világ peremén, amelyen át útja a közép-
pontjához vezet, „a test fogalmától végtelenül messze” (64).

Úgy vélem, a regény legsikerültebb részei éppen ezek a filozofikus 
elrugaszkodások (kiemelendők még a teremtetlen és a teremthetetlen 
kérdését taglaló bekezdések az 54–55. oldalon), amelyek önmagukban 
nagy erővel és lendülettel bírnak, ám a regény egészét tekintve nem 
képesek koherens egészet alkotni. Az eddigiekben taglalt szétfolyó szö-
vegrészeket az elbeszélő néha összerántja, a helyes mederbe tereli az 
önmagáért való sodrást, és így (legalább időlegesen) teret ad az olvasói 
értelmező szándék eredményre jutásának. A végeredmény szempont-
jából mégis az a fontos kérdés, hogy az efféle narrativizáló technika 
meddig képes az olvasót útitársként megtartani. Hogy meddig tartható 
a lehetséges értelmezési utaknak a folyamatos elvágása, -torlaszolása, 
-barikádozása. Ezt a határt eltalálni, minden bizonnyal, a nagy művész 
kivételes képessége. Azt hiszem, a Belső tízezer valahol ezen a határon 
billeg. Az Idő fogja eldönteni, hogy végül a határ melyik oldalán köt ki 
az Öreg hajója: egyszer majd kitalál a nyílt óceánra, vagy sorsa örökre 
belső tengerének magányához köti.
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Petri Flóra

A DAL EZER KÖPENYE

Pál Sándor Attila legújabb kötete, a Daloskönyv 2023 tavaszán jelent 
meg a Magvető Kiadó Időmérték sorozatának részeként. A címben 
feltüntetett műfajmegjelölés a szerző részéről már-már hagyomány, 
a korábbi Balladáskönyv, vagy az alcímben Dalok, énekek, balladák és 
táncok felsorolással kiegészített Düvő is kijelöli voltaképp a versek 
mozgásterének határait. Pontosabban a korábbiak valóban így tettek, 
és talán épp ezért tud meglepni bennünket a sokszínűségével a Dalos-
könyv, hiszen az életműből adódó előfeltevések fényében a címe túlsá-
gosan is predesztinálja az elvárásainkat.

Bár a dal sokféle műfaji és fogalmi jelentésköre miatt a legújabb 
kötet szövegeivel kapcsolatos elképzeléseink eleve nem szűkre szabot-
tak, a Daloskönyv mégis felülmúlja a prekoncepcióinkat. Olvashatunk 
benne több ironikus ars poeticát, kortárs problémákat népdal formában 
kifejező groteszk szövegeket, komikus szerepverseket (mint a Lyrics), 
vagy a daltól hangulatában és formájában is távol eső, terjedelmes sorai 
miatt inkább prózaversre emlékeztető, zaklatott érzületű darabokat 
(mint Az utolsó disznóvágás). Több tömör gondolati, rövid költemény 
mellett helyet kaptak a kötetben olyan szövegek is, melyek a bölcse
letiséget mellőzve inkább a vizualitás megragadására koncentrálnak. 
Ilyen a kollázsszerű Tizenöt jelentés, melynek számozott részei villa-
násszerűen leírt szürreális helyzeteket tárnak elénk. Például egy olyan 
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Budapest, 2023
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alternatív valóságról, amelyben az agysebészek kollektív mozgalma 
panellakások aljában, kockaházak télikertjeiben létesít magánpraxi-
sokat, ahol papagáj asszisztensek és köcsögökben tárolt agyvelők is 
előfordulnak.

A cím implikálta elvárásainknak részben ellentmondó kavalkád 
kétféle reakciót is kiválthat: egyrészt felmerülhet, hogy a valamilyen 
rendezőelv alapján történő válogatás helyett a kötet az elmúlt időszak 
költői termését takarítja be, megengedve ezzel az eklektikusságot. Más-
részt cél is lehetett a befogadói elvárások lerombolása, ezért tudnunk 
kell a kötetcím elváráshorizontjától eltekinteni, és engedni, hogy újra 
és újra meglepjenek a szövegek.

Az utóbbi stratégia érvényességét indokolhatja a kötet mottói kö-
zül Eminem Criminal című számának részlete is. A Daloskönyv te-
matikus csomópontjai kapcsán ugyanis ‒ Pál Sándor Attila korábbi 
munkásságának és érdeklődési körének minimális ismerete fényében 
‒ szinte lehetetlen teljesen elkerülni a szerzői megszólalás olvasásmód-
ját. Nemzedékének életkori és generációs problémái, a vidék-város 
ellentét, a folklór ‒ néha még a vers megszólalójának külső megjele-
nése is ‒, főként pedig az irodalmi élet működésmódja verstémaként 
óhatatlanul megidézi az író alakját. Pontosabban megidézné, ha az 
Eminem-szövegrészlet nem épp ezen olvasási mód érvénytelenítése 
érdekében szólalna fel. Az idézet lényege, hogy az előadó felvételein 
elhangzottakat téves az alkotó személyes álláspontjaként értelmezni. 
A szerző halott, csak a szöveg van, ez már-már közhely, de a Dalos-
könyv esetében talán mégsem az. Bár az önéletrajzi mozzanatok miatt 
valóban nem árt a figyelmeztetés, e helyt mégsem fókuszáltan a szö-
vegek önállóságát hangsúlyozza az idézet, mint inkább általánosan 
igyekszik felhívni a figyelmet arra, hogy az olvasottakkal kapcsolatban 
bármiféle előfeltevésünkről is legyen szó, ezeket alapos kritikával kell 
kezelni. Le kell bontanunk magunkban a kötettel szemben támasztott 
olvasói elvárásokat, vonatkozzanak akár a szerző-lírai én kapcsolatára, 
akár a korábban említett, címmel kapcsolatos feltevésre.

Megszólalásmódjának és tematikai változatosságának köszönhetően 
a Daloskönyv széles és rétegzett olvasóközönséggel képes párbeszédbe 
lépni. Számos kortárs szubkultúra és időtlen emberi tapasztalás válik 
egy-egy vers központi témájává. Többször előkerül a Marvel-univer
zum, a hip-hop közeg, referenciapontot jelentenek filmek, tévéműsorok, 
illetve több szöveg foglalkozik a beszédmód folytonos változását igény-
lő, de mindig aktuális háború és elidegenedés témáival is. A komolyság 
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és a humor jó arányban van jelen a kötetben. A Fák és Az ekhóról lírai 
hangnemével és gondolatiságával szemben a Sanyi közvetlen lazaság-
gal szólítja meg Petőfi Sándort ‒ ezzel komikus tónust adva a szöveg-
nek. A kötet köznyelvi stílusa nemcsak a humor funkcióját tölti be, de 
hidat is teremt a befogadó hétköznapi világa és a költészet emelkedett 
tere között, hiszen a nyers szóhasználat dacára összetett, szuggesztív 
képekkel operál. 

A Daloskönyvben többször tematizálódik a generációk és társa-
dalmi rétegek közötti szakadék. A falusi gyökerű, ám városiasodó 
ember valahova tartozásának hiányát a ganédomb mellett játszódó 
Körtefa a következőképpen sűríti: „nagyapád is ráhugyozik, te is gye-
rekként, miért ne, oda / nyugodtan. Ez barbárság, anyádat, nagyanyá-
dat is ingerli, / nagyapád a budiba jár, hiába az angol vécé, meg hátul / 
hugyozik, te nagydolgozni bejársz, megalkuszol a két világ / között” 
(53). A köznyelviség hangján megszólaló irodalmi hagyományokhoz 
és a kanonikus szövegekhez való kapcsolódás – ilyen például az Arany 
Jánost megidéző két Vojtina-vers, vagy a már említett, Ekhót szövegbe 
idéző darab – szintén olyan mozzanatai a kötetnek, melyek a befogadó 
sokszintű kapcsolódásának engednek teret. Az üdítő gazdagság tehát 
kétségtelen, ugyanakkor a Daloskönyv kuszaságát mégsem feledteti.

Egy-egy passzus esetében érződik, hogy a sorrendiség szándékos, 
ilyen például a Fákat követő Nem kell. Míg az előbbi, már-már pátoszos 
szöveg a fákkal párhuzamba állítva jeleníti meg az emberi elmagányoso-
dást, utóbbi a nyitósorával ‒ „Egy fa nem tanít semmire.” (84) ‒ azon-
nal párbeszédet, vitát kezdeményez.   Az egymásutániság nemcsak az 
érzelgősséget tompítja ízlésesen, de azokra az egymásnak élesen ellent-
mondó szövegekre is példát kínál, melyeket ha elvárás nélkül tudunk 
befogadni, termékeny újraértelmezést eredményezhetnek. Érvényes 
állítások ellentétét szintúgy érvényes állításként jelenítik meg a kötet 
ezen részei, így téve továbbgondolhatóvá egy adott diskurzust.

A könyvben szereplő versek csak elvétve kapcsolódnak egymáshoz 
olyan koherens módon, mint a fentebbi példákból volt látható. A Dalos-
könyv ezért kissé strukturálatlanul fogja egybe a benne szereplő ötven-
két színes szöveget, még ha alaposabban szemügyre véve határozott 
egységek kontúrjai rajzolódnak is ki előttünk. Az utolsó disznóvágás, 
a Húsvét és a Menyegző hármasa például alkothatna egy ciklust. E versek 
ugyanis nemcsak a szertartás leírása révén tartoznak össze, de abból 
a szempontból is rokonok, hogy háromféleképpen gondolják végig, 
milyen nehézségekkel kell a modern embernek megküzdenie, amikor 
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az archaikus szokásokhoz próbál kapcsolódni. A versek összetartozása 
azonban nehezen kitapintható, hiszen távol esnek egymástól a köteten 
belül, és mivel számtalan szöveg ékelődik közéjük, ciklusszerűségük 
lappangó marad.

Bizonyos verscsoportok esetében minden darab érvényes helyet vív 
ki magának a kötetben, ahogy ez az említett szertartásokat különböző 
aspektusában körüljáró szövegek kapcsán is elmondható, ezzel szem-
ben például az Új stílusú népdal és Az Üllői út felől fújdogál a szellő 
lényegében ugyanazt a szerepet tölti be. A népdal formában és népi 
szófordulatokkal kontrasztosan megjelenített kortárs tartalmak nem 
többek egyszerű játéknál, amit a forma-tartalom feszültség okoz. És bár 
‒ mivel a kísérlet nyelvileg izgalmas, a végeredmény pedig precíz ‒, az 
említett verseknek kétségkívül helye van a kötetben, de lényegi gondo-
lati különbség híján valamelyest önismétlőnek érzem ezeket a szöveg-
helyeket.

A túlbeszélés a versek közti viszony mellett a verseken belül is tetten 
érhető – nem is kevésszer. A szertartásos „trilógia” itt ismét szemléletes, 
de nem egyedüli példa. Mindhárom darabban erős képi benyomások 
teremtik meg a szövegkohéziót, amit Az utolsó disznóvágás ‒ a sűrű 
leírás alcímmel, ironikus módon ‒ még programjává is tesz. A felesleges 
jelzők, a többszörösen összetett mondatok serege, a beékelt tagmon-
datok azonban nemcsak a sűrítés ellen dolgoznak, de a versek feszültsé
gét is csökkentik. Megakasztják a lendületet, ettől pedig maszatossá 
válnak a képeik. Ennek szándékoltsága leginkább a Menyegző esetében 
érződik, és itt jól is működik a dolog. Hiszen a lakodalmi zsibongás 
csak így tud igazán megjelenni nyelvileg, a valódi, hétköznapi boldog-
ság pedig a hatalmas felhajtás övezte ünneplés éles ellentéteként mutat-
kozik meg a vers zárlatában. Azonban hiába lírai sajátosság a gyenge 
kohézió, a rendezőelv hiányában egymást követő, túlmagyarázott képek 
nehezítik az értelmezést. Ez nem is volna probléma, hiszen természe-
tes, ha a vers megdolgoztatja az olvasót, de a Húsvét esetében például 
kibogozhatatlan idősíkokat eredményez: a jelenben zajló locsolkodás 
alatt felidéződik egy görögországi utazás, viszont a megidézett emlék 
által előhívott, húsvét és pünkösd közötti sátorozásról nyelvileg már 
eldönthetetlen, hogy még mindig visszatekintésről van-e szó, vagy 
már egy, a locsolkodást követő eseményről.

A Daloskönyv legnagyobb erénye a hangulatteremtés. Ám a konkré-
tumokat nélkülöző, mégis hiánytalan, pontos képek ellenére a szövegek 
mintha mégsem bíznának abban, hogy a tények kimondása nélkül is 
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működik a teremtett világ. A Nyári kép, kilencvenes években már a cím 
játékba hív egy meghatározott időszakot. És mégis, az idézett rész 
utolsó sora feleslegesen nevezi meg a korábbiak révén már mindany
nyiunkban tökéletesen megképződött asszociációt: „izzadva tologatja 
a gőzölgő vastestet, / mellei belegömbölyödnek a trikóba, / hisz nyár 
van” (8).

Pál Sándor Attila legújabb kötete rendkívül mai, a hagyományokat 
új köntösbe öltöztető könyv. Olyan örök érvényű témái, mint a nosz-
talgia, a napjainkban valóban annak számító kétezres évek felidézése 
által kap teret, a hovatartozási nehézségeiről pedig a sorkatonaságot 
éppen megúszott harmincas korosztály hangján szól a Daloskönyv, ala-
posan körüljárva azt a kérdést, hogy hol kezdődik az egyén identitása, 
és meddig befolyásolnak minket a kapott minták. De szó esik abszolút 
kortárs problémákról is, ilyen például a klímaválság, vagy a divatos 
traumairodalom kritikája. Mindezek hol a legkülönbözőbb szabadver
sekben, hol pedig pontos formaversekben szövegeződnek. Néhány al-
kalommal ‒ ahogy a kortárs irodalmi piac kérdései esetében is ‒ igen 
alapos, különböző nézőpontokat felmutató elemzést adnak egy jelen-
ségről a versek, máskor viszont önismétlésbe botlunk, helyenként pedig 
fontos és érdekes témák maradnak kimerítetlenek. Ilyen például a szá-
mos alkalommal megidézett háború, mely épp csak annyira bontakozik 
ki a szövegekben, hogy az olvasó képzeletét ne hagyja nyugodni, ám 
igazán új gondolat az idetartozó versekben nemigen fogalmazódik 
meg. A szerző korábbi köteteihez képest formailag és tematikusan is 
a Daloskönyv az eddigi legváltozatosabb. A versek egy-egy csoportja 
szinte minden korosztályt és társadalmi réteget képes megszólítani 
izgalmas kérdésfelvetéseivel, ám ‒ tán épp emiatt ‒ mintha túl nagyot 
is akarna meríteni a kötet.
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Gál Kitti

SZÜRKE ÉS SZÍNES VÁSZNAK

„Az idő nem nekem dolgozik” (25) – Gaál-Nyeste Katalin bemutat-
kozó kötetének egyik elbeszélőjéhez hasonlóan én is ezt érzem. Miköz-
ben zsúfolt buszokon, a város forgatagában olvastam a Bőr ‒ A testünk 
nem alku tárgya írásait, a rövid novellákból a valóság sivár fonákja kö-
szönt vissza rám. Ezek a visszafogott, ám rendkívül őszinte szövegek 
feltárják az emberi lét természetessége és titokzatossága közötti el-
lentmondást. Megosztó, néha elidegenítő, ugyanakkor nagyon is isme-
rős világ ez – egy mikroközeg, amelyben meggyengülnek az erős (pár)
kapcsolati kötelékek, és az egykor feszes, védelmet nyújtó, életünk ta-
pasztalatait őrző bőr is lötyögni kezd. Gaál-Nyeste olyan kérdéseket 
vet fel, amelyeket már régóta nem mertünk feltenni magunknak.

A könyvben olvasható több mint száz rövid kis novella (olykor csu-
pán néhány soros bejegyzés) az emberi sorsokkal és az identitással 
kapcsolatban fogalmaz meg kérdéseket. Az alcím (A testünk nem alku 
tárgya) az alapvető emberi jogok fontosságát világítja meg, előrevetítve 
a testhez fűződő kapcsolat fontosságát. Női perspektívára számítok, hi-
szen a testünkkel való önrendelkezés kérdése, a bőrrel való foglalkozás, 
az idő múlása elleni küzdelem elsősorban a női diskurzus részét képezi. 
A kötet azonban nem teljesíti előzetes várakozásaimat: a Bőr elmoz-
dul ettől a konvenciótól, hiszen általában név és összetett személyiség 

Gaál-Nyeste Katalin

Bőr
A testünk nem alku tárgya

Parnasszus
Budapest, 2023
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nélküli, egyértelműen nem azonosítható identitásokat reprezentál. 
Az egyes karakterek egyszerre tűnnek kiismerhetetlennek, mégis kö-
zelinek: az önfelfedezés útját járva nem ritkán „elvesznek”, miközben 
azokat a vonásokat keresik, amelyek valójában jellemzik őket – bár-
mennyire is önkéntes vagy kényszerű ez a folyamat. Az önfeltárás 
azonban együtt jár a környezet feltárásával is, a kötetben megformált 
karakterek gyakran a külvilágra is kivetítik elméjük világát. Miközben 
az elhalt, szürke érzelmek, sáros pocsolyák, elhagyatott buszmegállók 
képei tárulnak elénk, Gaál-Nyeste a bőr metaforájával újszerű módon 
mutatja be azt a régi megfigyelést, miszerint a belső tartalom többet 
árul el rólunk, mint a külső megjelenés.

A bőr mint élő entitás ugyanis társadalmi elvásároktól, értelmezési 
aspektusoktól terhelt. Anatómiai értelemben a külső hatásoktól nyújt 
védelmet, persze nem csupán fizikai rétegként funkcionál. Kapcsolatot 
teremt és elválaszt, társadalmi sztereotípiák fűződnek hozzá és meg-
annyi értékítélet. A belső és a külső világ közötti hidat jelképezi, képes 
az identitás megmutatására, kifejezésére, ugyanakkor az elrejtésére is. 
Bár „nem alku tárgya”, a kötet szövegei mégis levehető, eldobható, ki-
cserélhető burokként jelenítik meg, ezáltal megszüntetve eredeti méltó-
ságát, sérthetetlenségét. Ha már a testünk sem állandó (hiszen a sejtek 
cserélődnek és folytonos mozgásban vannak), akkor a személyiségünk, 
illetve az emberi kapcsolataink hogy is lehetnének azok? 

Hogyan válhatunk emberré? És ha sikerült, hogyan maradhatunk 
azok? Számos ehhez hasonló mély(nek tűnő) kérdést boncolgatnak a 
novellák, mintha egy emberi test rejtett rétegeit tárnák fel. Az eredmény 
alapos, részletes, realisztikus, mégis elidegenítő és visszataszító, melyet 
jól szemléltet az első három fejezetcím is: Csontváz, Hártya, Zsigerek. 
A depresszív, grafittal rajzolt, szürke világ bemutatása során azonban 
az írónő a felszínen marad. Megnehezíti a kötet szereplőivel és témái-
val való azonosulást, hogy – bár a könyv számos élethelyzetet és karak-
tert mozgósít, és mély belső világokat ábrázol – mindenkiről ugyanolyan 
hangnemben olvasunk. A változatosság, a különféle szerzői szólamok 
hiánya rendkívül töménnyé, sőt monotonná teszi a szövegeket. Mindez 
persze összetartó erőként is funkcionál, hiszen néhány metaforikus 
csomóponttól eltekintve (mint a bőr, az öregedés és az elmúlás) a Bőr 
sokkal inkább egy gyűjtemény, mintsem egységesen összekapcsolódó, 
egymásból szervesen építkező szövegekből álló kötet. Bár nem ren-
delkezik átható koncepcióval a könyv, az egyes fejezeteken belül azért 
megfigyelhető egyfajta tudatos építkezés. Ilyen például, hogy általában 
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egy-egy hosszabb szöveggel zárulnak a fejezetek, érdekes lüktetést 
teremtve így.

Nehéz volna egyszerűen novelláknak nevezni ezeket a műveket. 
Míg a szövegek szereplőit a kötődés vágya vezérli, addig az írónőt in-
kább a hagyományoktól való eltávolodás inspirálja. A cselekmény,  
a kontextus, a befejezés és a csattanó hiánya mind a műfaj megújítá-
sára irányuló kísérletekként értelmezhetők, ugyanakkor nem mindig 
sikerül megfelelően pótolni a szóban forgó elemeket ahhoz, hogy érte-
lemmel bíró, sokrétű szövegek szülessenek. A művészi kidolgozottság 
helyett ezért a kötet egyes passzusait öncélú művészieskedés jellemzi 
– számomra a tizenkét éves kiskamasz öngyilkosságáról szóló szöveg 
(Világbéke, 139) is ilyen. A hirtelen sokk és a meghökkentésre való tö-
rekvés felülírja a kötet következetes, tematikus építkezését, így az iro-
dalmiság igénye a Bőr fejezeteiben felülreprezentált a történetekkel 
szemben. A repetitív, monoton hangvételű szövegekben a szereplők 
körül lassan elfogy a levegő: többségük nem kap feloldozást, nem ol-
dódnak meg a helyzeteik, és szinte megkönnyebbülést éreznek, amikor 
a kedves, barátságos szomszédként ábrázolt halál a közelükbe költözik. 
Mindez sötét fátyolként telepszik a szürke hétköznapokat ábrázoló 
szövegekre, éppen hétköznapiságuktól fosztva meg így azokat. Ebben 
az ismerős, mégis radikális világban az életet tragédiák sora járja át, 
mindenki csak egy cél felé halad: hogy önmagába elszigeteltségét vala-
hogy társas magánnyá tegye.

Mindez éles kontrasztot képez azzal, hogy a kötet nyitófejezete  
a tornaórák hangulatát vagy az írógyakorlatokat felidéző, játékos Be-
melegítés címet viseli. „Csont és bőr, egy egészen vékony réteg hússal, 
nincs idő embernek sem lenni, úgy kínoz az éhezés” (7) – olvasható az 
első szövegben, amely bemutatja, hogy az – elsősorban fizikai, de akár 
az emberi kapcsolatok iránti – éhezés milyen súlyosan alááshatja az 
emberi létezést.

A fizikai vagy lelki hiányérzet az alapvető emberi lényeg meg-
csonkításával jár – ez a kötet tehát a veszteségekről szól. Az Alzheimer-
betegek kiszolgáltatottságát, életük fájdalmas szálait, az elfeledett 
emlékeket különösen érzékenyen fonják össze az idő múlásával a Sza-
már, a Teremtő vagy az Azt a jelenséget úgy hívják… című szövegek. 
Tiszteletteljes odafordulással és méltósággal szólnak az elme elhalvá-
nyulásának folyamatáról, miközben a test elhasználódik, átalakul, 
míg végül már nem nyújt megfelelő otthont a lélek számára. Az elme 
fokozatos kihunyása az idő sajátos hatalmát mutatja meg, miközben  
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a test is lassan, fájdalmasan gyengül. Az idő minden megszokott vonást 
megváltoztat: átalakulnak a társas kapcsolatok helyszínei, így például 
a meleg otthon is egyre inkább csak házként, kórteremként vagy akár 
egy személyes, elme által alkotott börtönként jelenik meg.

Az idő egyébként kötelék és formáló erő Gaál-Nyeste írásában ‒ szö-
vetséges és ellenség egyaránt. A pusztulás mellett ugyanis a teremtés is 
visszatérő téma a könyvben, különösen a rajzolás és az alkotás vonat-
kozásában, ami szimbolikusan mutatja be az önmagunkra találás és az 
önkifejezés kihívásait. Meglepő, hogy az írás helyett zömmel a rajzolás 
teremtő erejével foglalkozik alaposabban a kötet, az írás pedig csak  
a Harmincnegyedik nap (napló-részlet) című szövegben kap kiemelt figyel-
met. Ez a rész az alkotói folyamat intenzitását, a gondolatok és érzések 
rendezésének nehézségeit, valamint az önmegfigyelés és az önkifejezés 
kapcsolatát elemzi, anatomikus elemekkel összekapcsolva. A kreatív 
folyamat során az alkotó egy részt vetít ki az alkotáson keresztül önma-
gából, miközben annak formálásával, módosításával és eltávolításával 
a teremtés lehetséges korlátait is vizsgálja. Ez a folyamat ugyanakkor 
nemcsak az alkotó személyes folyamatát tükrözi, hanem metaforája lehet 
a belső magánynak és a társas kapcsolatokra való szükségletünknek is.

Ugyancsak a vágyakozás és az emberi kapcsolatok komplexitásának 
témáját járja körül érzékenyen az Aludnék nálad című szöveg. A törde-
lése közelebb áll a versek világához, és finom líraisággal mutatja be az 
intimitás keresése közben felmerülő vágyak apró rezdüléseit. A szerző 
itt inkább az emberi kapcsolatok és az érzelmi állapotok ábrázolására 
fókuszál, mintsem más alkotók vagy szövegek referenciáira támasz-
kodna. Máskor azonban felidéz az olvasó által feltehetően ismert kor-
puszokat, de mindig az általa bemutatott világ határain belül marad. 
A Szelidítés (elírt) címe felidézheti A kis herceg bizalomra, türelemre, 
egymás iránti őszinte és kölcsönös nyitottságra épülő ember és állat 
közötti viszonyt, de a kötetben a megszelídítés folyamatára inkább  
a hatalmi dinamikák és játszmák íródnak rá. Az „enyém vagy” kije-
lentés nem a két fél egyenlőségén alapszik, hanem a birtoklási vágyat, 
a befolyást, az uralomra való törekvést reprezentálja, és a kapcsolati 
instabilitás, az egyensúly elmozdulása nem csak ebben a szövegben 
jelenik meg. Hasonlóval találkozunk többek között a már megint a bőr 
című szövegben, melynek kezdő szavai ‒ „elvált a csontoktól a húsom” 
(25) ‒ mintha a test és az öntudat szétválását jelenítenék meg, míg a 
„ring mindenem” (25) az instabilitást, az érzékelhető változást írja le úgy, 
hogy közben egyfajta testi és mentális önvizsgálatot tár az olvasó elé.
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A Leértékelt fej című írás azonban még ehhez képest is hátrébb lép 
eggyel: az egyén nézőpontja helyett a társadalom szempontjából elemzi 
az önkép ködös fogalmát. A cím azokra a társadalmi sztereotípiákra 
mutathat rá, amelyek különböző külső jellemzők alapján határozzák 
meg az egyén értékét. A leírásban szereplő tulajdonságok (középerős 
haj, smink nélkül, negyvenes) arra is utalhatnak, hogy az adott személy 
nem felel meg a társadalmi szépségideáloknak vagy elvárásoknak, és 
ennek következtében „leértékeltnek” érzi magát. Az elhasznált test  
– amely az egyik, történettel, cselekménnyel bíró szöveg címe is egy-
ben – az öregedés és az idő múlásával járó testi változások térképe, a ki-
merültség, fáradtság metaforája, egyben a társadalmi elvárások és az 
egyén önértelmezése közötti konfliktus csatatere is. Az idő azonban 
legyőzhetetlen ellenségnek bizonyul: mind a testet, mind az elmét képes 
átalakítani.

Gaál-Nyeste szövegei olyanok, mint egy szimbolikus bőr, amelyet 
az olvasónak le kell hántania ahhoz, hogy felfedezhesse a látszólagos 
szürkeség mögött rejlő gazdagságot. „Ott belül, mélyen történik min-
den” (57), a történetekben, amelyek valójában tele vannak meglepeté-
sekkel, váratlan pillanatokkal és újbóli felismerésekkel. Ilyen például 
az, hogy sok esetben a külső megjelenés nem tükrözi hűen azt, ami 
belül zajlik. Vannak olyan folyamatok ‒ az öregedés is ilyen ‒, amelyek 
látszanak kívülről, mások azonban rejtve maradnak. Az egyik leg-
fontosabb feladatunk az, hogy megértsük és értékeljük – nem pedig 
leértékeljük – az érzéseket, gondolatokat, a külvilágtól gyakran rejtve 
maradó láthatatlan dimenziót. Gaál-Nyeste Katalin írásai nem csupán 
szövegek, hanem valóságos felhívások is arra, hogy ne elégedjünk meg 
a felszínessel. Az összetett, mély emberi tapasztalatok megismerése 
és megértése révén ugyanis áttörhetjük azokat a falakat, amelyek eddig 
elválasztottak bennünket egymástól. Az igazi gazdagság, az értelem és 
az emberség ugyanis ott rejlik a mélységben, várva, hogy felfedezzük 
és megértsük.
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REPERTÓRIUM

2023. július–augusztus

Repertóriumunk az elmúlt két hónap szépirodalmi alkotásait regiszt-
rálja, gyűjtőköre a lapunk által szemlézett, nyomtatásban is megjelenő 
folyóiratokra terjed ki – pontosabban azokra, amelyek közülük a 2023. 
év során napvilágot látnak. Frissessége kizárólag ezek rendszeres be-
érkezésétől függ: a negyedévi és a határon túli lapok természetüknél 
fogva hordozzák a csúszás lehetőségét. A korábbi évek gyűjtései a Ma-
gyar Irodalmi Repertórium eddig megjelent köteteiben (2003–2006), 
valamint a www.repertorium.hu honlapon érhetők el.

A feldolgozott folyóiratszámok
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Vers

1.	 Ábrahám Erzsébet, W.: Édesanyámnak. = 
Várad, 8/48. p.

2.	 Ábrahám Erzsébet, W.: Imádság. = Várad, 
8/47–48. p.

3.	 Ábrahám Erzsébet, W.: Jézus szívsebe. = 
Várad, 8/46. p.

4.	 Ábrahám Erzsébet, W.: Oly jó, hogy vagy. 
= Várad, 8/46–47. p.

5.	 Ábrahám Erzsébet, W.: Szelence. = Várad, 
8/47. p.

6.	 Ács József: Angyalok asztala. = Liget, 7/ 
28–30. p.

7.	 Acsai Roland: Apa-triolett. = Mozgó Világ, 
7–8/95. p.

8.	 Acsai Roland: Ballada a lányom első szakí-
tásáról. = Ezredvég, 3/133. p.

9.	 Acsai Roland: Ballada a sólyomról. = Ezred-
vég, 3/134. p.

10.	 Acsai Roland: Hó-triolett. = Mozgó Világ, 
7–8/97. p.

11.	 Acsai Roland: Hóbogyó-triolett. = Mozgó 
Világ, 7–8/96. p.

12.	 Acsai Roland: Kálvária út. = Mozgó Világ, 
7–8/97. p.

13.	 Acsai Roland: Kávéfőző-triolett. = Mozgó 
Világ, 7–8/95. p.

14.	Acsai Roland: Nem látszott. = Ezredvég, 
2/59. p.

15.	 Acsai Roland: Tea-triolett. = Mozgó Világ, 
7–8/96. p.

16.	Acsai Roland: A tobozban. = Ezredvég, 2/ 
59. p.

17.	 Ádám Tamás: Halászcsárda. = Agria, 1/ 
24. p.

18.	Ádám Tamás: Madách. = Palócföld, 1–2/ 
131–132. p.

19.	Ádám Tamás: Színház. = Agria, 1/25. p.
20.	Ádám Tamás: Vödörben. = Agria, 1/24. p.
21.	 Áfra János: Bolygatás. = Látó, 7/47. p.
22.	 Aknay Tibor: és áll az idő. = Agria, 1/23. p.
23.	 Aknay Tibor: Kérjetek bármit. = Agria, 1/ 

23. p.
24.	Aknay Tibor: Két lét között. = Agria, 1/ 

23. p.
25.	 Aknay Tibor: Látlelet. = Agria, 1/23. p.
26.	Albert-Lőrincz Márton: (Catullus köpe-

nye). = Várad, 8/64. p.
27.	 Albert-Lőrincz Márton: (Isteni lánykák). 

= Várad, 8/65. p.
28.	Albert-Lőrincz Márton: (Jó hecc). = Vá-

rad, 8/66. p.
29.	Albert-Lőrincz Márton: (Költészet). = 

Várad, 8/64. p.

30.	 Albert-Lőrincz Márton: (Méz). = Várad, 
8/65. p.

31.	 Albert-Lőrincz Márton: (Nem jövök). = 
Várad, 8/66. p.

32.	 Albert-Lőrincz Márton: (Szerelmes líra). 
= Várad, 8/65. p.

33.	 Albert-Lőrincz Márton: (Tomahawk). = 
Várad, 8/65. p.

34.	André András: Ha fölszáll, mindig nő. = 
Hitel, 8/32. p.

35.	 André András: Paszuly, álorcában. = Hitel, 
8/34. p.

36.	André András: Pillanat, fekvő kutyával. = 
Hitel, 8/33. p.

37.	 André András: Pillanat, fekvő madárral. = 
Hitel, 8/33. p.

38.	 André András: Szentcsalád, vasárnapok-
kal. = Hitel, 8/34. p.

39.	André Ferenc: Disco Pompeii. = Prae, 1/ 
7–11. p.

40.	Antal Attila: Borvidék. = Magyar Napló, 
8/9. p.

41.	Antal Attila: Nomádok esőben. = Magyar 
Napló, 8/10. p.

42.	Apostag Zoltán: Jöjj, Szentlélek! = Con
fessio, 2/48–49. p.

43.	 Ardaica Zorán: mint hagyaték. = Palóc-
föld, 1–2/124–126. p.

44.	Baán Tibor: Májusi virradat. = Országút, 
május 5. 23. p.

45.	 Báger Gusztáv: „A reményhez”. = Palócföld, 
1–2/48. p.

46.	Báger Gusztáv: Téli álmok. = Országút, 
március 10. 23. p.

47.	 Báger Gusztáv: Újraindulás. = Országút, 
március 10. 23. p.

48.	Baka István: Én itt vagyok. = Látó, 7/ 
109–110. p.

49.	Bakó Judit: Csend. = Irodalmi Jelen, 8/ 
15. p.

50.	 Bakó Judit: Személyjelek. = Irodalmi Jelen, 
8/16. p.

51.	 Balajthy Ferenc: Anakreóni sóhaj. = Agria, 
1/92. p.

52.	 Balázs János: [Töredék]. = Palócföld, 1–2/ 
6–7. p.

53.	Bán-Horváth Veronika: Égbekiáltó. = 
Látó, 6/5–9. p.

54.	 Bánfi Veronika: Keserédes. = Irodalmi Jelen, 
8/109. p.

55.	 Bánfi Veronika: Szezonon kívül. = Irodal-
mi Jelen, 8/109–110. p.

56.	Bánfi Veronika: Teremtmény. = Irodalmi 
Jelen, 8/108. p.

57.	 Baranyi Ferenc: Ajkáról vérként buggyan. = 
Palócföld, 1–2/131. p.
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58.	Baranyi Ferenc: Elvtársi kérés. = Ezred-
vég, 3/79–80. p.

59.	 Bartha György: Kegyelem. = Székelyföld, 
6/14. p.

60.	Benkő Attila: Reménység. = Élet és Iro
dalom, július 21. 14. p.

61.	 Benkő Attila: Villanyoszlopok. = Élet és 
Irodalom, július 21. 14. p.

62.	Benkő Attila: Visszafelé. = Élet és Iro
dalom, július 21. 14. p.

63.	 Bihari Csilla-Rozália: Amikor megszeret-
telek. = Székelyföld, 5/34–35. p.

64.	Bihari Csilla-Rozália: Elhallgatott szilán-
kok. = Székelyföld, 5/34. p.

65.	Bíró József: Agnus dei. = Székelyföld, 5/ 
33. p.

66.	 Boda Miklós: Elhatározás. = Jelenkor, 7–8/ 
796. p.

67.	 Boda Miklós: Emlék szülőfalumból. = Jelen-
kor, 7–8/794. p.

68.	 Boda Miklós: Emlékkép anyámról. = Jelen-
kor, 7–8/795. p.

69.	Boda Miklós: Katedrális. = Jelenkor, 7–8/ 
795. p.

70.	Boda Miklós: Lehettem volna. = Jelenkor, 
7–8/796. p.

71.	Bodosi György: Petőfi Sándor. = Országút, 
március 10. 25. p.

72.	Bónus Angéla: Error viarum. = Prae, 1/ 
70. p.

73.	Bónus Angéla: Sarkvidék. = Prae, 1/69. p.
74.	Bors Anna: Lelkiismeretünk. = Prae, 1/5–

6. p.
75.	 Borsodi L. László: Bennem a pokol. = Látó, 

5/25–26. p.
76.	Borsodi L. László: Betűzve. = Látó, 5/ 

27–28. p.
77.	 Borsodi L. László: Fehér lepedőn. = Szé-

kelyföld, 5/7. p. 
78.	Borsodi L. László: Félszavak, törmelék. = 

Látó, 5/27. p.
79.	Borsodi L. László: Repülés éjszaka. (Gib-

raltár–Bukarest, 2010). = Székelyföld, 5/ 
6–7. p. 

80.	Borsodi L. László: Szétmálló fülkefények. = 
Székelyföld, 5/5. p. 

81.	 Böszörményi Zoltán: Esőcsináló szeretnék 
lenni. = Országút, február 24. 21. p.

82.	 Böszörményi Zoltán: Így élünk. = Irodal-
mi Jelen, 7/4. p.

83.	 Böszörményi Zoltán: Jéghideg józanság. = 
Irodalmi Jelen, 7/3–4. p.

84.	Böszörményi Zoltán: Lepkevadászat. = 
Irodalmi Jelen, 7/3. p.

85.	 Böszörményi Zoltán: Savas éjjelek. = Iro-
dalmi Jelen, 8/3. p.

86.	 Böszörményi Zoltán: Üres hátizsák. = 
Országút, február 24. 21. p.

87.	 Buda Ferenc: Rakétaszót hallok megint. 
Töredék. = Alföld, 7/19. p.

88.	 Búzás Huba: Átlényegülések. = Ezredvég, 
2/31. p.

89.	 Búzás Huba: Este virrad, reggel alkonyul. = 
Ezredvég, 2/30. p.

90.	 Búzás Huba: Szürreál. = Ezredvég, 2/ 
29. p.

91.	 Búzás Huba: Valahol a Santo Strafon. = 
Ezredvég, 2/29. p.

92.	 Czilczer Olga: Ideiglenesen. = Liget, 7/ 
24–25. p.

93.	 Czilczer Olga: Parafrázis. = Liget, 8/ 
98–99. p.

94.	 Czilli Aranka: Négy kiló rettegés. = Ko-
runk, 7/94–95. p.

95.	 Czilli Aranka: A negyvenedik ló. = 
Korunk, 7/94. p.

96.	 Csáky Anna: Kezdetben, azután és újra. = 
Agria, 1/209. p.

97.	 Csáky Anna: A nagy varázsló. = Agria, 
1/210. p.

98.	 Csáky Anna: Patak. = Agria, 1/210. p.
99.	 Csáky Anna: Virágot a Holnapnak. = Ag

ria, 1/210. p.
100.	Csáky Károly: Bűnbánat. = Agria, 1/ 

215. p.
101.	 Csáky Károly: Körforgás. = Agria, 1/ 

216. p.
102.	 Csáky Károly: Öröklét. = Agria, 1/216. p.
103.	Csáky Károly: Remény – kötőszóvak. = 

Agria, 1/215. p.
104.	Császár Ágnes: Curriculum vitae. = Szé-

kelyföld, 5/43. p.
105.	Császár Ágnes: Családi kör. = Székely-

föld, 5/44. p.
106.	Császár Ágnes: Lakótelepek. = Székely-

föld, 5/42. p.
107.	 Császár Ágnes: Lehetséges világok legjob-

bika. = Székelyföld, 5/43–44. p.
108.	Császár Ágnes: Koordináták. = Székely-

föld, 5/41. p.
109.	Császár Ágnes: Távolodóban. = Székely-

föld, 5/40–41. p.
110.	Császár Ágnes: Teendők. = Székelyföld, 

5/41–42. p.
111.	 Császár Ágnes: Valamikor éjfél előtt. = 

Székelyföld, 5/45. p.
112.	 Csata Béla: Békés világot építek verseim-

ben. = Agria, 1/95. p.
113.	 Csata Béla: Szétfröccsent rakétafények. = 

Agria, 1/95. p.
114.	Csata Béla: Szűkül az időnk. = Agria, 1/ 

96. p.
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115.	 Csatáné Bartha Irénke: Emlékek tá
jain. = Agria, 1/71. p.

116.	 Csatáné Bartha Irénke: Látomás. = 
Agria, 1/71. p.

117.	 Csobánka Zsuzsa Emese: Az akarat illú-
ziója. = Alföld, 7/15. p.

118.	 Csobánka Zsuzsa Emese: A révész. = 
Irodalmi Jelen, 7/9–12. p.

119.	Deák-Sárosi László: Szerelemerdő. = 
Agria, 1/134. p.

120.	Debreczeny György: Azt kellett volna. 
Elvesztettem s újra megtaláltam verscik-
lus. = Látó, 5/6–7. p.

121.	 Debreczeny György: Éppen fölötte van-
nak. Elvesztettem s újra megtaláltam 
versciklus. = Látó, 5/7–8. p.

122.	Debreczeny György: Felhívtam a sámlit. 
= Tiszatáj, 6/7. p.

123.	 Debreczeny György: Kezünket tördeljük 
és. Elvesztettem s újra megtaláltam vers-
ciklus. = Látó, 5/8–9. p.

124.	Debreczeny György: már kimondhatnál 
mindent. = Ezredvég, 2/12–15. p.

125.	Debreczeny György: Egy tárgyat talál-
tam. Elvesztettem s újra megtaláltam vers
ciklus. = Látó, 5/5–6. p.

126.	 Demeter Arnold: Barázdák a föld alatt. = 
Irodalmi Jelen, 7/24. p.

127.	 Demeter Arnold: Dallamok. = Irodalmi 
Jelen, 7/24. p.

128.	 Demeter Arnold: Séta. = Irodalmi Jelen, 
7/23. p.

129.	Demeter Arnold: Szegénység. = Irodalmi 
Jelen, 7/23. p.

130.	Demeter Arnold: Visszatérünk. = Iro-
dalmi Jelen, 7/25. p.

131.	 Dimény H[aszmann]. Árpád: kislá
nyomnak 2028-ba. = Pannon Tükör, 1/ 
16–17. p.

132.	 Dimény H[aszmann]. Árpád: a szerelmi 
csalódásról. = Pannon Tükör, 1/17–18. p.

133.	 Dimény H[aszmann]. Árpád: tanúság-
tétel. = Tiszatáj, 6/5–6. p.

134.	 Domján Gábor: Függés. = Palócföld, 1–2/ 
116. p.

135.	 Dorozsmai-Szabó Eszter: Boldogmon-
dások. = Irodalmi Jelen, 7/111–112. p.

136.	 Dorozsmai-Szabó Eszter: Istenről. = 
Irodalmi Jelen, 7/110–111. p.

137.	 Dorozsmai-Szabó Eszter: Poszt-poszt-
modern tízparancsolat haladóknak. = Iro-
dalmi Jelen, 7/112–113. p.

138.	 Dukay Barnabás: apró minden. = Új For-
rás, 7/12. p.

139.	 Dukay Barnabás: éter. = Új Forrás, 7/14. p.

140.	Ecsédi Orsolya: Insomnia. = Eső, 1/34. p.
141.	Ecsédi Orsolya: Villany. = Eső, 1/34. p.
142.	Egry Artúr: a köves úthoz. = Ezredvég, 

2/15. p.
143.	Endrey-Nagy Ágoston: Hüllőkor. = Új 

Forrás, 7/68–69. p.
144.	Eszteró István: Állati idegzetűnek… = 

Látó, 6/30–31. p.
145.	 Eszteró István: Felfüggesztve. = Látó, 6/ 

29–30. p.
146.	 Eszteró István: Szerelempaloták. = Várad, 

7/25–26. p.
147.	 Eszteró István: Születésnapomra. = Vá-

rad, 7/24–25. p.
148.	Fábián József: Július, 2073. = Ezredvég, 

3/54. p.
149.	Fábián József: Kés a vízben. = Ezredvég, 

3/55. p.
150.	 Fábián József: Postumus Henry: Utcafront. 

= Ezredvég, 3/55. p.
151.	 Falcsik Mari: Pacsirtajaj. = Alföld, 7/ 

3–4. p.
152.	 Falusi Márton: Elégia Cambridge-től egy-

re messzebb. = Hitel, 7/24–27. p.
153.	 Falusi Márton: Önmagáért senki és semmi. 

= Kortárs, 7–8/22–24. p.
154.	Farkas Csaba: A szegedi fák mentője. = 

Ezredvég, 3/140–142. p.
155.	 Farkas Gábor: [semmibe kapaszkodó szi-

lánkok]. = Ezredvég, 2/55. p.
156.	 Farkas Gábor: [sziklafolt árnyékában, 

fényben]. = Látó, 7/55–56. p.
157.	 Farkas Krisztina: Mélymerülés. = Irodal-

mi Jelen, 7/41. p.
158.	 Farkas Nóra: levél nyugatra. = Élet és 

Irodalom, augusztus 18. 14. p.
159.	 Farkas Nóra: Pénelopé kartografikus szen

vedéseket él át. = Élet és Irodalom, augusz-
tus 18. 14. p.

160.	Fecske Csaba: Beletörik szárnya. = Agria, 
1/21. p.

161.	 Fecske Csaba: Hazám, hazám. = Hitel, 
7/15. p.

162.	Fecske Csaba: Hiába őriztük. = Hitel, 7/ 
16. p.

163.	Fecske Csaba: Hiába őriztük. = Vigilia, 
8/704. p.

164.	Fecske Csaba: Hol voltam. = Hitel, 7/ 
16. p.

165.	Fecske Csaba: Lekopott név. = Hitel, 
7/17. p.

166.	Fecske Csaba: Meddig élnek? = Vigilia, 
8/703. p.

167.	 Fecske Csaba: Ölébe vesz. = Eső, 1/23. p.
168.	Fecske Csaba: Őszi légy. = Eső, 2/40. p.
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169.	Fecske Csaba: A remény fájdalma. = Vigi
lia, 8/703. p.

170.	Fecske Csaba: Sírnak a lombok. = Agria, 
1/22. p.

171.	 Fecske Csaba: Sodor az ár. = Eső, 2/ 
40. p.

172.	Fecske Csaba: Utókor. = Agria, 1/21. p.
173.	Fecske Csaba: Vendég. = Eső, 1/23. p.
174.	Fehérvári Judit, M.: Hét éve visszavár-

lak. = Agria, 1/254–255. p.
175.	 Fellinger Károly: AAKASH NIHA

LANI: Eye scream sunday. 12 szék vers-
ciklus. = Székelyföld, 6/64. p.

176.	Fellinger Károly: ALEXANDER CA
BANEL: A bukott angyal. 12 szék verscik-
lus. = Székelyföld, 6/63. p.

177.	 Fellinger Károly: BARABÁS MIKLÓS 
Petőfi Sándor, 1845. Petőfi koszorúi. = Ag
ria, 1/38. p.

178.	Fellinger Károly: BARABÁS MIKLÓS 
Petőfi Sándor portréja, 1848. Petőfi koszo-
rúi. = Agria, 1/41. p.

179.	 Fellinger Károly: BARABÁS MIKLÓS 
Szendrey Júlia. Petőfi koszorúi. = Agria, 
1/42. p.

180.	Fellinger Károly: BENCZÚR GYULA 
Petőfi Sándor arcképe. Petőfi koszorúi. = 
Agria, 1/38. p.

181.	 Fellinger Károly: EGRESSY GÁBOR 
Petőfi Sándor portréja (dagerrotípia, 1844 
vagy 1845). Petőfi koszorúi. = Agria, 1/ 
45. p.

182.	Fellinger Károly: EL GRECO: Toledo 
látképe. 12 szék versciklus. = Székelyföld, 
6/58–59. p.

183.	 Fellinger Károly: Az eredeti ösztön. = 
Ezredvég, 3/108. p.

184.	Fellinger Károly: FRANZ KOLLARŽ 
Petőfi apotheosisa. Petőfi koszorúi. = Agria, 
1/44. p.

185.	 Fellinger Károly: Frida Kahlo: Luther 
Burbank portréja. Áramlatok versciklus. = 
Látó, 5/60. p.

186.	 Fellinger Károly: Georgia O’Keeffe: Arab 
csontváz-írás XIII. Áramlatok versciklus. 
= Látó, 5/61. p.

187.	 Fellinger Károly: Ghad Amer: Az én 
tavirózsám. Áramlatok versciklus. = Látó, 
5/63. p.

188.	 Fellinger Károly: Helen Frankenthaler: 
Hegyek és tenger. Áramlatok versciklus. = 
Látó, 5/58–59. p.

189.	 Fellinger Károly: HENRI ROUSSEAU: 
Alvó cigánylány. 12 szék versciklus. = Szé-
kelyföld, 6/60–61. p.

190.	Fellinger Károly: JAN VAN EYCK: Az 
Arnolfini házaspár. 12 szék versciklus. = 
Székelyföld, 6/60. p.

191.	 Fellinger Károly: Joan Mitchell: Cím nél
kül. Áramlatok versciklus. = Látó, 5/60. p.

192.	Fellinger Károly: JOHN MARTIN:  
A harag nagy napja. 12 szék versciklus. = 
Székelyföld, 6/62–63. p.

193.	 Fellinger Károly: Julie Mehretu: Stádium 
II. Áramlatok versciklus. = Látó, 5/63. p.

194.	Fellinger Károly: KATÓ VLADIMÍR 
Petőfi. Petőfi koszorúi. = Agria, 1/46. p.

195.	 Fellinger Károly: Késdobáló. = Ezred-
vég, 3/127. p.

196.	Fellinger Károly: KONSZTANTYIN 
ANDREJEVICS SZOMOV: Szivárvány 
(tájkép figurákkal). 12 szék versciklus. = 
Székelyföld, 6/59–60. p.

197.	 Fellinger Károly: Kormozott hó. = Ezred-
vég, 3/128. p.

198.	Fellinger Károly: LEONARDO DA 
VINCI: Utolsó vacsora. 12 szék versciklus. 
= Székelyföld, 6/62. p.

199.	Fellinger Károly: Leonora Carrington: 
A szent fiú. Áramlatok versciklus. = Látó, 
5/58. p.

200.	Fellinger Károly: MADARÁSZ VIK-
TOR Petőfi halála, 1875. Petőfi koszorúi. = 
Agria, 1/44. p.

201.	Fellinger Károly: MARASTONI JÓ-
ZSEF litográfiája LOTZ KÁROLY rajza 
után Petőfi halála. Petőfi koszorúi. = Agria, 
1/43. p.

202.	Fellinger Károly: Marlene Dumas: Akiért 
a harang szól. Áramlatok versciklus. = 
Látó, 5/59. p.

203.	Fellinger Károly: MOLNOS ZOLTÁN 
Petőfi Sándor. Petőfi koszorúi. = Agria, 1/ 
46. p.

204.	Fellinger Károly: MUNKÁCSY MI-
HÁLY Petőfi Sándor búcsúja a szülői háztól. 
Petőfi koszorúi. = Agria, 1/39. p.

205.	Fellinger Károly: Munkácsy Mihály: 
Petőfi Sándor búcsúja a szülői háztól. Petőfi 
koszorúi. = Országút, március 24. 26. p.

206.	Fellinger Károly: Natalia Goncharova: 
Macskák (Rayonista észlelés a rózsában, sár-
ga és fekete). Áramlatok versciklus. = Látó, 
5/62. p.

207.	Fellinger Károly: Orlai Petrich Soma: 
Petőfi Debrecenben. = Országút, március 
24. 26. p.

208.	Fellinger Károly: ORLAI PETRICH 
SOMA Petőfi Sándor. Petőfi koszorúi. = 
Agria, 1/42. p.
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209.	Fellinger Károly: ORLAI PETRICH 
SOMA Petőfi Sándor Debrecenben, 1844. 
Petőfi koszorúi. = Agria, 1/39. p.

210.	Fellinger Károly: PABLO PICASSO: 
Guernica. 12 szék versciklus. = Székely-
föld, 6/61–62. p.

211.	 Fellinger Károly: PAUL CÉZANNE: 
A kártyajátékosok. 12 szék versciklus. = 
Székelyföld, 6/58. p.

212.	 Fellinger Károly: Paula Rego: Cím nél-
kül 3. Áramlatok versciklus. = Látó, 5/ 
61–62. p.

213.	 Fellinger Károly: Piros, fehér, zöld. = 
Ezredvég, 3/129. p.

214.	 Fellinger Károly: RENÉ MAGRITTE: 
Macska a kalapban. 12 szék versciklus. = 
Székelyföld, 6/58. p.

215.	 Fellinger Károly: Tamara De Lempicka: 
A modell. Áramlatok versciklus. = Látó, 
5/62. p.

216.	 Fellinger Károly: TORMA JÁNOS 
Talpra, magyar! Petőfi koszorúi. = Agria, 
1/40. p.

217.	 Fellinger Károly: Vija Celmins: Óceán. 
Áramlatok versciklus. = Látó, 5/59. p.

218.	 Fellinger Károly: VINCENT VAN 
GOGH: Önarckép. 12 szék versciklus. = 
Székelyföld, 6/63. p.

219.	 Fehér Imola: Búcsúversek. = Székelyföld, 
5/38–39. p.

220.	Fehér Imola – Simonfy József: – Két
lelkes négykezesek. = Palócföld, 1–2/117–
118. p.

221.	 Fenyvesi Ottó: Nyolc év mosoly és arany-
metszés. = Eső, 2/35–37. p.

222.	Ferencz Imre: Apám imakönyve. = Szé-
kelyföld, 6/9. p.

223.	 Ferencz Imre: Gyermekkor. = Székelyföld, 
6/7–8. p.

224.	Ferencz Imre: Könyvjelző. = Székelyföld, 
6/10–11. p.

225.	 Ferencz Imre: Maradék. = Székelyföld, 
6/11–12. p.

226.	 Ferencz Imre: Nyomkereső. = Székelyföld, 
6/5–7. p.

227.	 Ferencz Imre: Több twist nincs. = Székely-
föld, 6/13. p.

228.	Ferencz Mónika: Ne higgy el mindent  
a leszbikus filmeknek. = Jelenkor, 
7–8/785–786. p.

229.	Ferencz Mónika: Egy leszbikus nő gon-
dolatai fogmosás közben. = Jelenkor, 7–8/ 
786–787. p.

230.	Ferenczfi János: Hogy mondjam el? = 
Agria, 1/133. p.

231.	 Filip Tamás: Látom magam. = Eső, 2/4. 
p.

232.	Filip Tamás: A mérgek útja bennem. = 
Eső, 2/3. p.

233.	 Filip Tamás: Mit, miért. = Eső, 2/4. p.
234.	Filip Tamás: Szókincs. = Eső, 2/4. p.
235.	 Finta Éva: Egy atyai pofonról. = Agria, 

1/97–98. p.
236.	Finta Éva: El Alicante – az aranymadár. 

= Ezredvég, 3/135. p.
237.	 Finta Éva: És összedől. = Ezredvég, 

3/136. p.
238.	 Finta Éva: Huszonegyedik századi lá-

nyok. = Eső, 1/32–33. p.
239.	Forgács Miklós: Minden szín. = Palóc-

föld, 1–2/127–130. p.
240.	Fövenyi Sándor: Talán. = Ezredvég, 2/ 

44. p.
241.	Fuchs Katalin: Se szél se bú. = Ezredvég, 

2/43. p.
242.	Füst Milán: Szellemek utcája. = Látó, 6/ 

110. p.
243.	Gál Csaba: Új év napján. = Vigilia, 7/ 

617. p.
244.	Gál Ferenc: Járóföld. = Új Forrás, 7/16–

17. p.
245.	Géczi János: 7. = Eső, 2/5. p.
246.	 Géczi János: (E helyre örökre). = Eső, 2/5. p.
247.	 Géczi János: A tizenkettedik színhez. = 

Palócföld, 1–2/47. p.
248.	Gere Nóra Éva: Kétezertizenhat május 

kilenc. = Prae, 1/65–66. p.
249.	Gergely István: Ikonra varjak. = Ezred-

vég, 3/44. p.
250.	 Gergely István: Egy jobb világra. = Ez-

redvég, 3/43. p.
251.	 Gulisió Tímea: Kakukk. = Magyar Napló, 

8/27. p.
252.	 Győrfi Ákos: Adria, Adria, Adria. = Jelen-

kor, 7–8/792. p.
253.	 Győrfi Ákos: Lobgát. = Jelenkor, 7–8/ 

790. p.
254.	Győrfi Ákos: Repesz. = Jelenkor, 7–8/ 

791. p.
255.	 György Alida: Ártér. = Látó, 6/22. p.
256.	György Alida: Rólad nevezem el. = Látó, 

6/23. p.
257.	 Győri László: Kert. = Pannon Tükör, 2/ 

120. p.
258.	Győri László: Két nagy óra. = Pannon 

Tükör, 2/18. p.
259.	Győri László: A matróna. = Pannon Tü-

kör, 2/19–20. p.
260.	 Hadnagy József: A nem frusztrált lányok. = 

Agria, 1/102. p.
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261.	Hadnagy József: Tavaszi fésűbagoly. = 
Agria, 1/102. p.

262.	Hadnagy József: Tűz a monitoron. = Ag
ria, 1/99–100. p.

263.	Hadnagy József: Az úton, haza. = Agria, 
1/101. p.

264.	 Halmai Tamás: A lehetőség párduca. = Eső, 
1/86. p. 

265.	 Halmosi Sándor: Razglednicák. = Ország
út, február 24. 22. p.

266.	Halmosi Sándor: Rejtelmek. = Országút, 
február 24. 22. p.

267.	 Halmosi Sándor: A stigmáidat szeretem. = 
Országút, február 24. 22. p.

268.	Handi Péter: Léggömb. = Liget, 7/26–
27. p.

269.	Háy János: Búcsú. = Eső, 1/4. p.
270.	 Háy János: Ha majd írok, majd írok. = Eső, 

1/3. p.
271.	Háy János: Hát te ki vagy? = Eső, 1/3. p.
272.	Háy János: Jót jól, jól jót. = Eső, 1/4. p.
273.	Hétvári Andrea: Esti jövendölés. = Ez-

redvég, 2/118. p.
274.	Homa János: Ádám – Évának. = Agria, 

1/212. p.
275.	 Homa János: Jelképek keretben. = Agria, 

1/213. p.
276.	Homa János: Jób kérdezi Istent. = Agria, 

1/212. p.
277.	 Homa János: Mégis. = Agria, 1/211. p.
278.	Homa János: A tükör előtt. = Agria, 1/ 

211. p.
279.	 Homa János: Üvöltve kereslek. = Agria, 1/ 

211. p.
280.	Horváth Eve: [A cigányok könnye]. = Szé-

kelyföld, 6/15. p.
281.	 Horváth Eve: A hosszú percek rövidsége. = 

Székelyföld, 6/16–17. p.
282.	Horváth Eve: Vasárnapi űrséta. = Szé-

kelyföld, 6/15–16. p.
283.	 Horváth Florencia: Hátha kirajzolódik. = 

Hitel, 7/50. p.
284.	Horváth Florencia: Hiába jön. = Prae, 

1/13. p.
285.	Horváth Florencia: Nem tart itt. = Prae, 

1/12. p.
286.	 Iancu Laura: Kötelékszelídítő. = Országút, 

március 10. 23. p.
287.	 Iancu Laura: Négykezes lapozgató. = Or-

szágút, március 10. 23. p.
288.	 Iancu Laura: Rendezkedés. = Magyar 

Napló, 8/46. p.
289.	 Iancu Laura: Ruha madarakkal. = Magyar 

Napló, 8/46. p.
290.	Ilyés Krisztina: Ének. = Irodalmi Jelen, 

8/9–10. p.

291.	 Ilyés Krisztina: Időgomolyag. = Irodalmi 
Jelen, 8/11. p.

292.	Ilyés Krisztina: Kitépett fehér szív. = 
Irodalmi Jelen, 8/10. p.

293.	 Imre Flóra: Dániel-töredékek. = Vigilia, 7/ 
606. p.

294.	Imre Flóra: Nagycsütörtök. = Vigilia, 7/ 
606. p.

295.	Imre Flóra: Pünkösd. = Vigilia, 7/606. p.
296.	Jámbor Ildikó: Az elefánt nem jön. = Ag

ria, 1/214. p.
297.	 Jánosa Eszter: Lassú keringés. = Élet és 

Irodalom, augusztus 11. 14. p.
298.	Jánosa Eszter: Lichtenberg-ábra. = Élet 

és Irodalom, augusztus 11. 14. p.
299.	Jász Attila: Amikor a hely. = Tiszatáj, 6/ 

12–14. p.
300.	Jóna Dávid: Kedves Sándor! = Ezredvég, 

2/79–80. p.
301.	 Jóna Dávid: Szürreális dal találkozása a 

privát valósággal. = Ezredvég, 3/23–25. p.
302.	Jónás Tamás: Magamhoz. = Eső, 1/ 

82. p.
303.	 Jónás Tamás: Mephisto gyötrődik. = Élet 

és Irodalom, július 14. 17. p.
304.	Jónás Tamás: Prelűd. = Élet és Irodalom, 

július 14. 17. p.
305.	 Józsa Sarolta Réka: Augusztus, Szárszó. = 

Mozgó Világ, 7–8/100. p.
306.	Józsa Sarolta Réka: Ha. = Mozgó Világ, 

7–8/98. p.
307.	 Józsa Sarolta Réka: Kabai Lóránt emlékére. 

= Mozgó Világ, 7–8/99. p.
308.	Józsa Sarolta Réka: lassan kezd már lát-

szani. = Mozgó Világ, 7–8/101. p.
309.	József Attila: A Dunánál. = Ezredvég, 2/ 

103–105. p.
310.	 József Attila: Hazám. = Ezredvég, 

2/105–108. p.
311.	 József Attila: Levegőt! = Ezredvég, 2/ 

101–102. p.
312.	 Juhos-Kiss János: „Ne bántsd a magyart!” 

= Agria, 1/93–94. p.
313.	 Kaiser László: Induló a két korsóban. = 

Ezredvég, 2/71. p.
314.	Kállay Kotász Zoltán: Banán. = Liget, 

8/22–23. p.
315.	 Kántor Zsolt: Durs Grübein – Olvasatok. 

Élő kövek között úrvacsorázni. = Látó, 
5/47. p.

316.	 Kántor Zsolt: Emlékezetháló. = Ezredvég, 
3/11–12. p.

317.	 Kántor Zsolt: Lutz Seiler – Akkordok.  
A nem Euklidészi hágó és a Deixis völgy 
plüsshús és néma tinta. = Látó, 5/48. p.
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318.	 Kántor Zsolt: Mara-Daria Cojocaru csil-
lagkupolája. Argumentáció-mozzanatok és 
falszifikáció-mintázat. (Rizóma). = Látó, 
5/49. p.

319.	 Kányádi Sándor: Harang fölirat. = Lyu-
kasóra, 5/22. p.

320.	Kányádi Sándor: Invokáció. = Lyukas-
óra, 5/22. p.

321.	 Kányádi Sándor: Isten háta mögött. = 
Lyukasóra, 5/23. p.

322.	Kányádi Sándor: Kós Károly arcképe. = 
Lyukasóra, 5/22. p.

323.	 Kányádi Sándor: Könyvjelző. = Lyukas-
óra, 5/23. p.

324.	Kányádi Sándor: Krónikás évek. = Lyu-
kasóra, 5/23. p.

325.	 Kányádi Sándor: Öreg évek. = Lyukasóra, 
5/22. p.

326.	Kányádi Sándor: Pergamentekercsre. = 
Lyukasóra, 5/22–23. p.

327.	 Kányádi Sándor: Szerencsés ember. = Lyu-
kasóra, 5/22. p.

328.	Kányádi Sándor: Valaki jár a fák hegyén. 
= Lyukasóra, 5/23. p.

329.	 Kazsimér Soma: Bazaltszikla a járda szé-
lén. = Hévíz, 2/26–27. p.

330.	Kazsimér Soma: Kísérlet odalent. = Hé-
víz, 2/24–25. p.

331.	 Kazsimér Soma: Vécsei Jolán. = Hévíz, 
2/23. p.

332.	Kégl Ildikó: cseresznyéskert. = Irodalmi 
Jelen, 7/18. p.

333.	 Kégl Ildikó: képkocka. = Magyar Napló, 
8/36. p.

334.	Kégl Ildikó: lánytörténet. = Irodalmi Je-
len, 7/16–17. p.

335.	 Kégl Ildikó: nagy sötét gödör. = Agria, 1/ 
26. p.

336.	 Kégl Ildikó: tizennyolc. = Magyar Napló, 
8/36. p.

337.	 Kégl Ildikó: tócsalét. = Agria, 1/26. p.
338.	Kégl Ildikó: úgy hívják, hangyaboly. = 

Irodalmi Jelen, 7/17. p.
339.	Keresztesi József: A Mirabeau-híd. = 

Jelenkor, 7–8/788–789. p.
340.	Kertész Eszter: Folyóírás. = Pannon Tü-

kör, 2/14–15. p.
341.	Kertész Eszter: Leckék apámtól. = Pan-

non Tükör, 2/15. p.
342.	Kertész Eszter: Sírkert. = Pannon Tükör, 

2/14. p.
343.	Kipke Tamás: Ami hiányzik. = Országút, 

április 21. 26. p.
344.	Kipke Tamás: (elmondhatatlan). = Ország-

út, április 21. 26. p.

345.	Kipke Tamás: (hiányjel – I.) = Országút, 
április 21. 26. p.

346.	Kipke Tamás: (ítélet). = Országút, április 
21. 26. p.

347.	 Kipke Tamás: (meghívó). = Országút, áp-
rilis 21. 26. p.

348.	Kiss Ferenc Zsolt: Hinnéd-e, kedves… = 
Várad, 8/36. p.

349.	Kiss Ferenc Zsolt: Illem. = Várad, 8/36–
37. p.

350.	 Kiss Ferenc Zsolt: Miért ülsz, itt, mire 
vársz… = Várad, 8/37. p.

351.	 Kiss Ferenc Zsolt: A sors, e különös… = 
Várad, 8/36. p.

352.	 Kiss Ferenc Zsolt: Valami baj van a becsü-
lettel… = Várad, 8/38. p.

353.	 Kiss Ottó: (Egyenes). = Élet és Irodalom, 
július 28. 14. p.

354.	Kiss Ottó: Fent, lent. = Eső, 2/3. p.
355.	 Kiss Ottó: (Időutazás). = Élet és Irodalom, 

július 28. 14. p.
356.	 Kiss Ottó: (Jelszó). = Élet és Irodalom, 

július 28. 14. p.
357.	 Kiss Ottó: (Kör). = Élet és Irodalom, jú-

lius 28. 14. p.
358.	 Kiss Ottó: (Lépcső). = Élet és Irodalom, 

július 28. 14. p.
359.	 Kiss Ottó: (Mértan). = Élet és Irodalom, 

július 28. 14. p.
360.	Kiss Ottó: (Spenót). = Élet és Irodalom, 

július 28. 14. p.
361.	 Kiss Ottó: (Szabad). = Élet és Irodalom, 

július 28. 14. p.
362.	Kiss Ottó: Tenyér. = Eső, 2/3. p.
363.	Konczek József: A JUHÁSZNAGY vagy 

NAGYJUHÁSZ. ikerpár. = Agria, 1/163. p.
364.	Konczek József: A telihold a fáskamrában. 

= Agria, 1/179. p.
365.	Kopriva Nikolett: Elkékült övezetek. = 

Látó, 6/50–53. p.
366.	Kopriva Nikolett: Költözés. = Látó, 6/ 

54–55. p.
367.	Kopriva Nikolett: Még mindig sötét. = 

Eső, 2/38–39. p.
368.	Kopriva Nikolett: Skiccek. = Látó, 6/53–

54. p.
369.	Kósa Eszter: Angyalok. = Műút, 1/7. p.
370.	Kósa Eszter: Magához. = Műút, 1/6. p.
371.	Kovács István: Búcsú. = Magyar Napló, 

7/50–51. p.
372.	Kovács István: Fagyosszentek. = Hitel, 7/ 

37–38. p.
373.	Kovács István: A leghosszabb éjszaka 

csöndje. = Magyar Napló, 7/51. p.
374.	Köves István: Aligha csak napkelet. = Ez-

redvég, 3/10. p.
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375.	 Köves István: Felhőhabverő helikopter. = 
Ezredvég, 2/11. p.

376.	Köves István: Hej regő… = Ezredvég, 2/ 
10. p.

377.	 Köves István: Hieronymus Budapesten. = 
Ezredvég, 2/7. p.

378.	Köves István: Jónás mondja a magáét, de 
útnak ered. = Ezredvég, 2/8–9. p.

379.	Köves István: Legyen elég. = Ezredvég, 2/ 
7. p.

380.	Köves István: Lipócai sanzonka. = Ezred-
vég, 3/9. p.

381.	 Kugler Viktor: Akhilleusz megáll. = Látó, 
5/19. p.

382.	Kugler Viktor: Melinoé gyalogol. = Látó, 
5/19–20. p.

383.	 Kugler Viktor: Nárcisz visszanéz. = Látó, 
5/20. p.

384.	Kukorelly Endre: Aki alszik, az. = Al-
föld, 7/4–5. p.

385.	 Kukorelly Endre: 1. Te mégis mit csinálsz. 
Igen Tavaly Jó Támad Dög Megálló Na-
gyon Előszoba – versciklus. = Jelenkor, 
7–8/773. p.

386.	 Kukorelly Endre: 2. Rosszul van elhajít-
va. Igen Tavaly Jó Támad Dög Megálló 
Nagyon Előszoba – versciklus. = Jelen-
kor, 7–8/774. p.

387.	 Kukorelly Endre: 3. Nyugton. Igen Ta-
valy Jó Támad Dög Megálló Nagyon Elő-
szoba – versciklus. = Jelenkor, 7–8/774. p.

388.	Kukorelly Endre: 4. Ismeri a Teremtőt. 
Igen Tavaly Jó Támad Dög Megálló Na-
gyon Előszoba – versciklus. = Jelenkor, 
7–8/774–775. p.

389.	 Kukorelly Endre: 5. Ingyen. Igen Tavaly 
Jó Támad Dög Megálló Nagyon Előszo-
ba – versciklus. = Jelenkor, 7–8/775. p.

390.	Kukorelly Endre: 6. Végtelen’ van beál-
lítva. Igen Tavaly Jó Támad Dög Megálló 
Nagyon Előszoba – versciklus. = Jelen-
kor, 7–8/776–777. p.

391.	 Kukorelly Endre: 7. Jó Ej! Eu, Eu, Eu, 
Eu, Eu, Eu, Eu, Eu, Eu, Ei. Igen Tavaly Jó 
Támad Dög Megálló Nagyon Előszoba 
– versciklus. = Jelenkor, 7–8/777. p.

392.	Kukorelly Endre: 8. Ég. Igen Tavaly Jó 
Támad Dög Megálló Nagyon Előszoba 
– versciklus. = Jelenkor, 7–8/778. p.

393.	Kupihár Rebeka: Stigma. = Pannon Tü-
kör, 1/32. p.

394.	Kupihár Rebeka: szomszédaim. = Pan-
non Tükör, 1/31. p.

395.	 Kustos Júlia: Attrakció. = Eső, 1/82–83. p.
396.	Kürti László: Felül az írás. = Székely-

föld, 5/8. p.

397.	 Kürti László: Fogtömés. = Eső, 1/26–
28. p.

398.	Kürti László: Fürtösparadicsom. = Vigi
lia, 7/618. p.

399.	Kürti László: Intelem. = Székelyföld, 5/ 
8. p.

400.	Kürti László: lárma. = Mozgó Világ, 7–8/ 
102. p.

401.	 Kürti László: panasz. = Hitel, 8/24–25. p.
402.	Kürti László: tömegszerencsét. (valami 

rettenetről). = Hitel, 8/25. p.
403.	Kürti László: Vak kutyakölykök. = Látó, 

6/13. p.
404.	Lackfi János: Érlelő. = Magyar Napló, 7/ 

25. p.
405.	Lackfi János: Három időben. = Magyar 

Napló, 7/25. p.
406.	Ladik Katalin: Bennem is fázik a tenger. = 

Országút, március 24. 25. p.
407.	 Ladik Katalin: Elindultak a kis piros buldó-

zerek. = Országút, március 24. 25. p.
408.	Ladik Katalin: Gyere velem a mitológiába. 

= Országút, március 24. 25. p.
409.	Ladik Katalin: Holló. = Országút, már-

cius 24. 25. p.
410.	Ladik Katalin: Kizöldült házamon a liba-

bőr. = Országút, március 24. 25. p.
411.	Lajtos Nóra: Koponyámban gyertya. = 

Magyar Napló, 7/13. p.
412.	Lajtos Nóra: Nagypapa. = Prae, 1/60–

61. p
413.	Lanczkor Gábor: A kabát. = Látó, 7/5–

6. p.
414.	Láng Orsolya: A PIM panaszkönyvébe. = 

Alföld, 7/16–18. p.
415.	 Lárai Eszter: Egy anorexiás naplójából. 

(részlet). = Kortárs, 7–8/44. p.
416.	László-Kovács Gyula: Ariéka. = Ezred-

vég, 2/63. p.
417.	 László-Kovács Gyula: Ezek az országos 

esők. = Ezredvég, 2/62. p.
418.	László-Kovács Gyula: Ne kérdezzetek. = 

Ezredvég, 2/62. p.
419.	 László-Kovács Gyula: Valamit talán írni 

kellene. = Ezredvég, 2/62. p.
420.	László Liza: Limos. = Eső, 1/87. p.
421.	Lauer Péter: Petőfi meets haiku. = Ezred-

vég, 3/90–91. p.
422.	Lencsés Károly: A kő imája. = Irodalmi 

Jelen, 8/30. p.
423.	 Lencsés Károly: Tűzfal. = Irodalmi Jelen, 

8/31. p.
424.	Lendvai Zalán: Egy lemerült telefon. = 

Liget, 7/18–19. p.
425.	 Lendvai Zalán: Peremvidéki romantika. = 

Liget, 7/20–21. p.
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426.	Lengyel Géza: Mundiál (2022 – Katar). 
= Ezredvég, 2/69. p.

427.	Lennert-Móger Tímea: Nyáridő. = Iro
dalmi Jelen, 8/20–21. p.

428.	Lukács Flóra: Trisztán-akkordok (I.) = 
Vigilia, 8/704–705. p.

429.	Lukács Flóra: Trisztán-akkordok (II.) = 
Vigilia, 8/705–706. p.

430.	Magolcsay Nagy Gábor: Szingularitá
riánus elégiák. Pneumatofora. Sabci. Buy
pass. Multiburzum. = Élet és Irodalom, 
július 7. 17. p.

431.	 Mărcuţiu-Rácz Dóra: Ideje hazamenni. 
= Eső, 1/84–86. p.

432.	Markó Béla: Dirib-darab hazám. = Al-
föld, 7/6–7. p.

433.	 Marno János: A költészet erezete. = Élet és 
Irodalom, július 21. 17. p.

434.	Marno János: Nyeldeklés. = Élet és Iro-
dalom, július 21. 17. p.

435.	 Marno János: Egy pór korsó cserépdarab-
jai. = Kortárs, 7–8/3–6. p.

436.	 Martini Noémi: Hibrid Ithaka. = Élet és 
Irodalom, július 7. 17. p.

437.	 Martini Noémi: Ómagyar siralom. = Élet 
és Irodalom, július 7. 17. p.

438.	 Martini Noémi: Szeretni egy északi em-
bert. = Élet és Irodalom, július 7. 17. p.

439.	Márton Károly: Farkas Árpádhoz. = 
Várad, 7/45–46. p.

440.	Márton Károly: Fekete Károly színész
barátom emlékére. = Várad, 7/47. p.

441.	Márton Károly: Jelentés Arany Jánosnak. 
= Várad, 7/45. p.

442.	Márton Károly: Kőrösi Csoma Sándorhoz. 
= Várad, 7/47. p.

443.	Márton Károly: Peer Krisztiánhoz. = 
Várad, 7/48. p.

444.	Márton Károly: Radnóti Miklósra gon-
dolva. = Várad, 7/46. p.

445.	Marton Réka Zsófia: Elmondatlanul. = 
Agria, 1/181. p.

446.	Mazula-Monoki Zsuzsanna: Beavatás. 
= Eső, 2/41. p.

447.	Mazula-Monoki Zsuzsanna: Játék. = 
Eső, 2/42. p.

448.	Mazula-Monoki Zsuzsanna: Költözés. = 
Eső, 2/41. p.

449.	Mazula-Monoki Zsuzsanna: Pormacs-
kák. = Eső, 2/42. p.

450.	Mechler Anna: Ígéret. = Ezredvég, 2/ 
124. p.

451.	 Mechler Anna: Otthon. = Ezredvég, 2/ 
123. p.

452.	Méhes Károly: Az évek száma. = Vigilia, 
7/616–617. p.

453.	 Méhes Károly: Két dió. = Vigilia, 7/616. p.
454.	Megyesi Nagy Imre: elmúlik. = Agria, 1/ 

218. p.
455.	 Megyesi Nagy Imre: Mindenek előtt. = 

Agria, 1/218. p.
456.	Megyesi Nagy Imre: Titok. = Agria, 1/ 

218. p.
457.	 Megyesi Nagy Imre: Tűz és víz. = Ag

ria, 1/218. p.
458.	Meliorisz Béla: Újra elképzelt. = Tisza

táj, 6/30. p.
459.	Mihály Csilla, B.: Hömpölygő május. = 

Várad, 7/36. p.
460.	Mihály Csilla, B.: Húsvét után. = Con

fessio, 2/49. p.
461.	 Mihály Csilla, B.: Kolozsvár. = Várad, 7/ 

35. p.
462.	Mihály Csilla, B.: Kutyavilág. = Várad, 

7/37. p.
463.	 Mihály Csilla, B.: Nyári zsoltár. = Várad, 

7/34. p.
464.	Mihály Csilla, B.: Tik-tak. = Várad, 7/ 

34–35. p.
465.	Mihály Csilla, B.: Tremezzo. = Várad, 7/ 

36. p.
466.	Mihályi Molnár László: Cédrus – Jézus. 

= Agria, 1/174–175. p.
467.	 Miklya Zsolt: Lélekajtó. = Pannon Tükör, 

1/21. p.
468.	Miklya Zsolt: Löszmélyből. = Pannon 

Tükör, 1/21. p.
469.	Mohácsi Árpád: Család. = Élet és Iro-

dalom, július 28. 17. p.
470.	Mohácsi Árpád: család-2. = Élet és Iro-

dalom, július 28. 17. p.
471.	Mohácsi Árpád: Gyerekkor. = Élet és 

Irodalom, július 28. 17. p.
472.	Mohácsi Árpád: gyerekkor-2. = Élet és 

Irodalom, július 28. 17. p.
473.	Mohácsi Árpád: Kitekint. = Élet és Iro-

dalom, július 28. 17. p.
474.	 Mohácsi Árpád: kitekint-2. = Élet és Iro-

dalom, július 28. 17. p.
475.	 Molnár H. Magor: Himnusz. = Eső, 2/ 

13–15. p.
476.	Molnár T. Eszter: Olympia. = Jelenkor, 

7–8/779–784. p.
477.	 Nádasdy Ádám: Érzem, hogy zavarom. = 

Hévíz, 2/16. p.
478.	Nádasdy Ádám: Ezüstfehér hold. = Hé-

víz, 2/17. p.
479.	Nádasdy Ádám: Házasság. = Hévíz, 2/ 

18. p.
480.	 Nádasdy Ádám: Jóval a szezon vége után. = 

Alföld, 7/7. p.
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481.	 Nagy Attila: Emlékek negatívja. = Székely-
föld, 5/12–13. p.

482.	Nagy Attila: In memoriam K. B. = Szé-
kelyföld, 5/11. p.

483.	 Nagy Attila: Legenda, álom. = Székelyföld, 
5/13. p.

484.	Nagy Attila: A semmi ökle. = Székely-
föld, 5/12. p.

485.	Nagy István, P.: Asztal, két szék. = Eső, 
1/24–26. p.

486.	Nagy István, P.: A végén kialszik. = Eső, 
2/15–16. p.

487.	 Nagy Izabella: Vágtázók. = Irodalmi Jelen, 
8/6. p.

488.	Nagy Zalán: Altató. = Székelyföld, 6/ 
65–66. p.

489.	Nagy Zalán: Manőver. = Székelyföld, 6/ 
67–68. p.

490.	Nagyálmos Ildikó: így élek. = Várad, 8/ 
14–15. p.

491.	Nagyálmos Ildikó: házak közötti terek. = 
Várad, 8/13. p.

492.	Nagyálmos Ildikó: mi lesz. = Várad, 8/ 
15. p.

493.	Nagyálmos Ildikó: szabad vagyok. = 
Várad, 8/14. p.

494.	Németh István Péter: Ádventi önarckép. 
= Hitel, 8/16. p.

495.	Németh István Péter: Csobánci képeslap. 
= Hitel, 8/14. p.

496.	Németh István Péter: Ligeti képek egy 
üres padról. = Hitel, 8/15–16. p.

497.	 Németh István Péter: Valentinus napi 
strófák. = Hitel, 8/13–14. p.

498.	Németh Zoltán: III. Ramszesz. Fáraók 
versciklus. = Hévíz, 2/34–35. p.

499.	Németh Zoltán: Hór szekhemib-Peren
maat. Fáraók versciklus. = Hévíz, 2/36. p.

500.	Németh Zoltán: Nubnofer. Fáraók vers-
ciklus. = Hévíz, 2/35. p.

501.	 Németh Zoltán: Szenedzs. Fáraók vers-
ciklus. = Hévíz, 2/34. p.

502.	Nótáros Lajos: Alany és állítmány. = 
Várad, 7/64. p.

503.	 Nótáros Lajos: Azonosság. = Várad, 7/63. p.
504.	Nótáros Lajos: Darvak. = Várad, 7/64. p.
505.	 Nótáros Lajos: Déja vu. = Várad, 7/64. p.
506.	 Nótáros Lajos: Ergo sum. = Várad, 7/63. p.
507.	 Nótáros Lajos: Értünk. = Várad, 7/64. p.
508.	Nótáros Lajos: Félni. = Várad, 7/63. p.
509.	Nótáros Lajos: Forradalom. = Várad, 7/ 

64. p.
510.	 Nótáros Lajos: Gyermeteg. = Várad, 7/ 

63. p.
511.	 Nótáros Lajos: Ha. = Várad, 7/63. p.

512.	 Nótáros Lajos: Influenszer. = Várad, 7/ 
65. p.

513.	 Nótáros Lajos: Kezdetben volt. = Várad, 
7/65. p.

514.	 Nótáros Lajos: Kompót. = Várad, 7/63. p.
515.	 Nótáros Lajos: Konszenzus. = Várad, 7/ 

64. p.
516.	 Nótáros Lajos: Már minállunk, babám. = 

Várad, 7/64. p.
517.	 Nótáros Lajos: Nyárikert. = Várad, 7/ 

64. p.
518.	 Nótáros Lajos: Okos. = Várad, 7/63. p.
519.	 Nótáros Lajos: Október idusán. = Várad, 

7/64. p.
520.	 Nótáros Lajos: Ökumené. = Várad, 7/63. p.
521.	 Nótáros Lajos: Őzike. = Várad, 7/63. p.
522.	 Nótáros Lajos: Színész. = Várad, 7/65. p.
523.	 Nótáros Lajos: Szörnyű. = Várad, 7/65. p.
524.	Nótáros Lajos: Szüret. = Várad, 7/63. p.
525.	 Nótáros Lajos: Téli reggel. = Várad, 7/ 

65. p.
526.	 Nótáros Lajos: A végén. = Várad, 7/64. p.
527.	 Novák Gergely: Toldi János vitéz. Átvál-

tozás. = Műút, 1/42. p.
528.	Nyirán Ferenc: A kék sporttáska. = Élet 

és Irodalom, augusztus 25. 14. p.
529.	 Nyirán Ferenc: Már vénülő. = Élet és Iro-

dalom, augusztus 25. 14. p.
530.	Nyirán Ferenc: Teraszokon. = Élet és 

Irodalom, augusztus 25. 14. p.
531.	 Oláh András: azt mesélik. = Kortárs, 7–8/ 

96. p.
532.	 Oláh András: elvétett pillanat. = Magyar 

Napló, 7/53. p.
533.	 Oláh András: félelmeink. = Magyar Napló, 

7/53. p.
534.	Oláh András: időutazás. = Várad, 7/12–

13. p.
535.	 Oláh András: Kapaszkodás. = Pannon 

Tükör, 2/26. p.
536.	 Oláh András: kapituláció. = Várad, 7/12. p.
537.	 Oláh András: Nyom nélkül. = Palócföld, 

1–2/49. p.
538.	 Oláh András: örökös múltidőben. = Várad, 

7/13. p.
539.	Oláh András: Özönvíz előtt. = Pannon 

Tükör, 2/26–27. p.
540.	Oláh András: Torockói anzix. = Liget, 8/ 

45. p.
541.	Olasz Valéria: Hűségre pecsét. = Agria, 

1/176. p.
542.	Orgoványi Anikó: Életút. = Agria, 1/ 

170. p.
543.	Papp-Sebők Attila: (Halottak napja). = 

Eső, 1/21. p.
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544.	Papp-Sebők Attila: (Szélcsendes). = Eső, 
1/22. p.

545.	Papp-Sebők Attila: (A távozó fényben). = 
Eső, 1/21. p.

546.	Papp-Sebők Attila: (Várható látogatás a 
Szent Anna-tónál). = Eső, 1/20. p.

547.	 Papp Zoltán, P.: Időhíd. = Ezredvég, 2/ 
37. p.

548.	Papp Zoltán, P.: Megújulás. = Ezredvég, 
2/36. p.

549.	Papp Zoltán, P.: Szabadság. = Ezredvég, 
2/36. p.

550.	 Pászthy-Lénárt Flóra: Hét év. (пokoйcя 
c mиpom). = Hévíz, 2/52–54. p.

551.	 Pászthy-Lénárt Flóra: Kein gefühl. = 
Hévíz, 2/48–51. p.

552.	 Pászthy-Lénárt Flóra: Mítoszworkshop. 
Egy kirándulás emlékei. = Hévíz, 2/46–
47. p.

553.	 Payer Imre: Boldog, szomorú bohóc-dal. = 
Ezredvég, 2/119. p.

554.	 Payer Imre: Egyelőre igen. = Műút, 1/15. p.
555.	 Payer Imre: Forgóajtó-canzone. = Műút, 

1/14. p.
556.	 Peer Krisztián: Korkülönbség. = Jelenkor, 

7–8/738–739. p.
557.	 Peer Krisztián: Szarva közt a tőgyit. = 

Jelenkor, 7–8/739–740. p.
558.	 Péntek Imre: kanális. = Kortárs, 7–8/ 

119. p.
559.	 Péntek Imre: tiszta méz. = Kortárs, 7–8/ 

120. p.
560.	Péntek Imre: Valami elmaradt. = Kortárs, 

7–8/119. p.
561.	 Petőfi Sándor: Csokonai. = Ezredvég, 3/ 

84–85. p.
562.	Petőfi Sándor: Feleségem és kardom. = 

Ezredvég, 3/73–74. p.
563.	 Petőfi Sándor: Füstbe ment terv. = Ezred-

vég, 3/97. p.
564.	 Petőfi Sándor: Ilyen asszony való nékem. = 

Ezredvég, 3/92. p.
565.	Petőfi Sándor: Miért zárjátok el az úta

mat? = Ezredvég, 2/95–96. p.
566.	Petőfi Sándor: Oktatootáia. = Ezredvég, 

3/57–59. p.
567.	 Petőfi Sándor: Sors, mégis nekem tért! = 

Ezredvég, 3/89. p.
568.	 Petőfi Sándor: A tavaszhoz. = Ezredvég, 

3/143. p.
569.	Petőfi Sándor: A tél halála. = Ezredvég, 

2/78. p.
570.	Petrőczi Éva: Károli-triptichon. = Con

fessio, 2/54–56. p.
571.	 Pődör György: Csodamadár. = Agria, 1/ 

178. p.

572.	Pődör György: Mánták csöndje. Gölnic
bánya. = Agria, 1/178. p.

573.	 Repkő Ágnes: Két fa. = Palócföld, 1–2/ 
118–119. p.

574.	 Rónai Balázs Zoltán: Anzix egy pultosnő 
dekoltázsáról. = Irodalmi Jelen, 8/43. p.

575.	 Rónai Balázs Zoltán: Gólya, gólya, gilice. = 
Magyar Napló, 8/23. p.

576.	 Rónai Balázs Zoltán: Idők rezgése. = Ma-
gyar Napló, 8/23–24. p.

577.	 Rónai Balázs Zoltán: Mintha csak pecázni 
jöttünk volna. = Irodalmi Jelen, 8/43. p.

578.	Sall László: „árnyékát veszti a sötétség”. 
= Ezredvég, 3/86–88. p.

579.	Saitos Lajos: Fenn a hegyen. = Agria, 1/ 
105. p.

580.	Sánta Miriám: Magunkhoz, akik hittünk. 
= Eső, 1/80–81. p.

581.	 Sántha Attila: Apám bútorai. = Székely-
föld, 6/18–19. p.

582.	 Sárkány Tímea: Áldás. = Székelyföld, 6/ 
79–80. p.

583.	 Schein Gábor: Júdás versei. = Jelenkor, 
7–8/730. p.

584.	Schein Gábor: Korai utazások. = Élet és 
Irodalom, augusztus 18. 17. p.

585.	 Schein Gábor: Reggeli, háború. = Jelen-
kor, 7–8/729. p.

586.	Schön Károly: Kóser szivárvány. = Múlt 
és Jövő, 3/113. p.

587.	 Schön Károly: Örökség. = Múlt és Jövő, 
3/112. p.

588.	 Schéner Mihály: Diabolikon. = Lyukas-
óra, 5/52. p.

589.	Sebestény-Jáger Orsolya: Előbb a vágy 
múlik el. = Agria, 1/35. p.

590.	Sebestény-Jáger Orsolya: Harangdal. = 
Agria, 1/37. p.

591.	 Sebestény-Jáger Orsolya: Hársfák illata. 
= Agria, 1/35. p.

592.	 Sebestény-Jáger Orsolya: Kései vetület. = 
Agria, 1/36. p.

593.	 Sebestény-Jáger Orsolya: Visszhang. = 
Agria, 1/36. p.

594.	Serfőző Simon: A jövő ára. = Agria, 1/ 
20. p.

595.	 Serfőző Simon: Vigyázzak magamra. = 
Agria, 1/20. p.

596.	Simek Valéria: Csak úgy ketten. = Agria, 
1/177. p.

597.	 Simek Valéria: Csendre figyelés. = Agria, 1/ 
177. p.

598.	 Simek Valéria: Fényvetés. = Agria, 1/177. p.
599.	Simek Valéria: Őrizted a tüzet. = Agria, 

1/177. p.
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600.	Simon Adri: A fecskék és a zen. = Irodalmi 
Jelen, 8/25–26. p.

601.	 Simon Márton: Mondatok egy filmből, amit 
nem láttam. = Jelenkor, 7–8/731–733. p.

602.	Simon Márton: Ne írjál fölé semmit. = 
Jelenkor, 7–8/733–735. p.

603.	Simon Márton: Valami mentse meg az éle
tem. = Jelenkor, 7–8/735–737. p.

604.	Simon Márton: Vers, pályázatra. = Alföld, 
7/9–12. p.

605.	Sinkó Adrienn: Commodus halála = Ez-
redvég, 2/122. p.

606.	Sinkó Adrienn: De hol marad a vadpör-
költ? = Ezredvég, 2/121. p.

607.	Sipos Anna: Csigaház. = Agria, 1/168. p.
608.	Sipos Anna: Az Isten hiába kálváriája. = 

Agria, 1/168. p.
609.	Sipos Anna: Sorsszerű kincs. = Agria, 1/ 

169. p.
610.	Sipos Anna: Szétrobbanás. = Agria, 1/ 

169. p.
611.	 Sipos Anna: Tükör. = Agria, 1/169. p.
612.	 Siska Péter: Égi mechanika. = Ezredvég, 

3/34. p.
613.	 Siska Péter: Eszkaton. = Várad, 8/25–26. p.
614.	Siska Péter: Hiányjelek. = Ezredvég, 3/ 

34–35. p.
615.	 Siska Péter: Hullám. = Várad, 8/24. p.
616.	 Siska Péter: Köztes terek. = Várad, 8/24–

25. p.
617.	 Siska Péter: Örökzár. = Ezredvég, 3/35. p.
618.	 Solymosi Bálint: – felderítés és szuvenír 

– XI. XII. XIII. = Élet és Irodalom, au-
gusztus 4. 14. p.

619.	 Stummer Attila: Törvényes örökös. = Prae, 
1/63–64. p.

620.	Sumonyi Zoltán: A 139. zsoltár. = Lyu-
kasóra, 5/2. p.

621.	Sumonyi Zoltán: Az első zsoltár. = Lyu-
kasóra, 5/3. p.

622.	 Sumonyi Zoltán: A korintusiakhoz küldött 
első levél. = Lyukasóra, 5/2. p.

623.	 Sumonyi Zoltán: Nemzedékem öregedő 
költői. = Lyukasóra, 5/3. p.

624.	Sumonyi Zoltán: A nyolc boldogság him-
nusza. = Lyukasóra, 5/3. p.

625.	Sumonyi Zoltán: Odüsszeusz. = Lyukas-
óra, 5/2. p.

626.	Sumonyi Zoltán: A rómaiakhoz küldött 
levél. = Lyukasóra, 5/3. p.

627.	 Szabó Fanni: Megfigyelés. = Irodalmi Jelen, 
7/52. p.

628.	 Szabó Fanni: Valaki más sikít helyettem. = 
Irodalmi Jelen, 7/52–53. p.

629.	Szabó Márton István: Savanyú jövő. = 
Új Forrás, 7/70. p.

630.	Szabolcsi Viktória: Apámhoz. = Látó, 7/ 
13–14. p.

631.	 Szabolcsi Viktória: A helye még meleg volt. 
= Látó, 7/13. p.

632.	 Szabolcsi Viktória: Kaleidoszkóp. = Prae, 
1/68. p.

633.	Szabolcsi Viktória: Másik élet. = Látó, 
7/10–12. p.

634.	Szabolcsi Viktória: Sötétszoba. = Prae, 1/ 
67. p.

635.	 Szécsi Margit: Magamhoz. = Eső, 1/76. p.
636.	Szeder Réka: Rituálé. = Prae, 1/139. p.
637.	 Szegedi Melinda: Az odú. = Irodalmi Je-

len, 8/4–5. p.
638.	 Szegedi-Szabó Béla: Zwei mannern. = Új 

Forrás, 7/15. p.
639.	Székely Szabolcs: A fogás. = Élet és Iro-

dalom, július 14. 17. p.
640.	Szeles Judit: A szív. = Prae, 1/62. p.
641.	Szente B. Levente: Én-időmre emlékez-

tetsz. = Agria, 1/180. p.
642.	Szentgyörgyi László: Hathuszas. = Szé

kelyföld, 5/54. p.
643.	Szentgyörgyi László: Lépésről lépésre, 

avagy a gyöngysor elkészítése. = Székely-
föld, 5/55–56. p.

644.	Szentgyörgyi László: Rejtély feloldása. = 
Székelyföld, 5/57. p.

645.	Szentgyörgyi László: Rettegés. = Szé-
kelyföld, 5/57–58. p.

646.	Szentgyörgyi László: A tökéletes nap. = 
Székelyföld, 5/54–55. p.

647.	 Szentjánosi Csaba: 2023. = Ezredvég, 
3/14. p. 

648.	Szentjánosi Csaba: Elhoznám neked észa
kot! = Ezredvég, 3/13. p. 

649.	Szentmártoni János: Szüret. = Kortárs, 
7–8/82–83. p.

650.	Szentmártoni János: Tánc az időben. = 
Kortárs, 7–8/83–84. p.

651.	 Szentmártoni János: Völgyben. = Kor-
társ, 7–8/85–86. p.

652.	 Szigeti Alex: Nagyanyám. = Székelyföld, 
5/59–60. p.

653.	Szigeti Alex: Öcsém. = Székelyföld, 5/ 
60–61. p.

654.	Szikra János: Dalok. = Székelyföld, 6/ 
83–85. p.

655.	 Szikra János: Madarat szór Szent Ferenc-
nek. = Székelyföld, 6/81–82. p.

656.	Szilágyi Ákos: (hajléktalan). = Múlt és 
Jövő, 3/2. p.

657.	 Szilágyi Ákos: (még egy kicsit). = Múlt 
és Jövő, 3/3. p.

658.	 Szlukovényi Katalin: Vágott virág. = Al-
föld, 7/8–9. p.
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659.	 Sztanó László: Ágnes-bűvölő. = Ezred-
vég, 3/50. p.

660.	Sztanó László: A fa. = Ezredvég, 3/51. p.
661.	Sztanó László: Menni. = Ezredvég, 3/ 

49. p.
662.	Sztanó László: Nem én leszek. = Ezred-

vég, 3/49. p.
663.	Sztaskó Richárd: amíg más szelek. = Ag

ria, 1/252. p.
664.	Sztaskó Richárd: csak azokkal fuss. = 

Agria, 1/253. p.
665.	Sztaskó Richárd: köszöntsd fel. = Agria, 

1/252. p.
666.	Sztaskó Richárd: különben. = Agria, 1/ 

252. p.
667.	 Sztaskó Richárd: nincs mit tenni. = Agria, 

1/253. p.
668.	Sztaskó Richárd: próbálom másképp. = 

Agria, 1/252. p.
669.	Sztrányai Miklós: Hetvenedik ecloga. = 

Ezredvég, 2/117. p.
670.	Szűcs Anna Emília: közös. = Élet és Iro-

dalom, július 14. 14., p.
671.	Szűcs Anna Emília: Vakfolt. = Élet és 

Irodalom, július 14. 14., p.
672.	Szűcs László: A tanácstalan madárjós. = 

Ezredvég, 2/120. p.
673.	Szűcs Teri: Diagnosztika. = Műút, 1/ 

4. p.
674.	Szűcs Teri: Keserű. = Műút, 1/4–5. p.
675.	 Szűcs Teri: A levendulabokornál. = Műút, 

1/3. p.
676.	Szűcs Teri: Rántás. = Műút, 1/6. p.
677.	Szűk Balázs: Szép Tejút ágáról. = Agria, 

1/217. p.
678.	Tábor Ádám: Kápolnadomb. = Élet és 

Irodalom, július 7. 14. p.
679.	Tábor Ádám: Liftrópia. = Élet és Iro

dalom, július 7. 14. p.
680.	Tábor Ádám: Sarkkor. = Tiszatáj, 6/29. p.
681.	Tábor Ádám: Szilveszteri Tandori-em-

léktúra. = Tiszatáj, 6/28. p.
682.	Tábor Ádám: A relativitás eredete. = Élet 

és Irodalom, július 7. 14. p.
683.	 Tamás Dénes: Ima a nem tudotthoz. = 

Székelyföld, 5/9–10. p.
684.	Tandori Dezső: Claude Monet: Tavi

rózsák. = Látó, 5/109–110. p.
685.	Tandori Dezső: Van Gogh kávéháztera-

sza. = Látó, 5/108–109. p.
686.	Taizs Gergő: Fénytorzók. = Liget, 7/22–

23. p.
687.	 Taizs Gergő: Önkognító. = Liget, 8/24–

25. p.
688.	Taizs Gergő: Rejtett rendszerek. = Liget, 

8/26–27. p.

689.	Tatár Sándor: Hegy(ügyü) beszéd. = Vigi
lia, 8/697. p.

690.	Tóbiás Krisztián: Tragédia 2023 – Ma-
dách 200. = Palócföld, 1–2/49–50. p.

691.	Tomaji Attila: Európa. = Magyar Napló, 
8/4–5. p.

692.	Tomos Hajnal, B.: Kék mintás. = Székely-
föld, 5/36. p.

693.	Tomos Hajnal, B.: Portré. = Székelyföld, 
5/36–37. p.

694.	Tornai Xénia: Az ősi Rend dicsérete. = 
Agria, 1/190. p.

695.	 Tornai Xénia: Pont határok nélkül. = Ag
ria, 1/189. p.

696.	Toroczkay András: Hónapos retek, fehér 
özön. = Prae, 1/14. p.

697.	Tóth Klára, B.: Meglepetésvendégek. = 
Ezredvég, 2/125. p.

698.	Tóth László: Az önéletrajzból. Gyermek-
koromban hegedülni… = Magyar Napló, 7/ 
46. p.

699.	Tóth László: Társalgás a krakkói Rako
wicki temető mókusaival. = Magyar Napló, 
7/47. p.

700.	Tóth Péter: In panem et cicenses. = Ezred-
vég, 2/120. p.

701.	Tóth Réka Ágnes: Első tétel. = Élet és 
Irodalom, június 21. 17. p.

702.	Tóth Réka Ágnes: Most tó vagyok. = 
Élet és Irodalom, június 21. 17. p.

703.	Törő István: Égi permet. = Ezredvég, 3/ 
25. p.

704.	Törő István: A szív mily érzést rejt el? = 
Agria, 1/47. p.

705.	Török Nándor: A hangya. = Ezredvég, 2/ 
49. p. 

706.	Török Nándor: A hetedik vigasza. = 
Agria, 1/135–136. p.

707.	 Török Nándor: A lét tragikuma. = Ezred
vég, 2/49. p.

708.	Török Nándor: Téli fejsze. = Ezredvég, 
2/49. p.

709.	Tőzsér Árpád: Álmodó vár. = Élet és Iro-
dalom, augusztus 4. 17. p.

710.	Tőzsér Árpád: Háborús vers. = Élet és 
Irodalom, augusztus 4. 17. p.

711.	 Tőzsér Árpád: Hatásiszony. = Élet és 
Irodalom, augusztus 4. 17. p.

712.	Tőzsér Árpád: Hazafelé a Thermopylé 
nevű kocsmából. = Alföld, 7/19–20. p.

713.	 Tőzsér Árpád: Index digitus. = Élet és 
Irodalom, augusztus 4. 17. p.

714.	Tőzsér Árpád: Újabb szempontok az idő 
cáfolatához. = Élet és Irodalom, augusz-
tus 4. 17. p.
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715.	 Turbók Attila: Csukott szemmel. = Hitel, 
8/44–46. p.

716.	Turbók Attila: Gyűrött délibáb. = Hitel, 
8/42–43. p.

717.	 Turbók Attila: Vers a szőnyegmintákról. = 
Hitel, 8/43. p.

718.	Turczi István: Korán sötétedik. = Eső, 1/ 
24. p.

719.	 Új Krisztina: amennyire egy álom engedi. = 
Élet és Irodalom, augusztus 25. 17. p.

720.	Új Krisztina: búcsúcédula. = Élet és Iro-
dalom, augusztus 25. 17. p.

721.	 Új Krisztina: zátony. = Élet és Irodalom, 
augusztus 25. 17. p.

722.	Vadász János: Háború. = Agria, 1/137. p.
723.	Vajsenbek Péter: Az első csoda. = Eső, 1/ 

6–7. p.
724.	Vajsenbek Péter: Tisztességes gazdasági 

tevékenység. = Eső, 1/7. p.
725.	Várady Szabolcs: Székek a Duna fölött. = 

Vigilia, 7/620. p.
726.	Varga Balázs: Egy hal vagyok. = Látó, 6/ 

71–72. p.
727.	 Varga Balázs: Pók. = Látó, 6/70. p.
728.	Varga Balázs: Remény. = Látó, 6/71. p.
729.	Varga Imre: Közmagányom. = Élet és Iro

dalom, augusztus 11. 17. p.
730.	Vári Fábián László: Gödrös arcú. = Ma-

gyar Napló, 7/9. p.
731.	Vári Fábián László: Petőfi Győrbe készül. 

= Magyar Napló, 7/8. p.
732.	Vasas Tamás: (76). 5 nagy szám a nyug-

díjas évekből versciklus. = Látó, 5/64. p.
733.	Vasas Tamás: (77). 5 nagy szám a nyug-

díjas évekből versciklus. = Látó, 5/65. p.
734.	Vasas Tamás: (78). 5 nagy szám a nyugdí-

jas évekből versciklus. = Látó, 5/65–66. p.
735.	 Vasas Tamás: (79). 5 nagy szám a nyug-

díjas évekből versciklus. = Látó, 5/66. p.
736.	Vasas Tamás: (80). 5 nagy szám a nyug-

díjas évekből versciklus. = Látó, 5/67. p.
737.	 Vasas Tamás: esti hunglish kérdés. = Agria, 

1/131. p.
738.	 Vasas Tamás: nekem senki sem más. = Ag

ria, 1/131. p.
739.	 Vasas Tamás: volunteer töprengés. = Agria, 

1/132. p.
740.	Vass Tibor: Eirka. = Palócföld, 1–2/119–

124. p.
741.	 Véssey Miklós: Eredet. = Irodalmi Jelen, 

7/114–115. p.
742.	Véssey Miklós: Fészek. = Irodalmi Jelen, 

7/114. p.
743.	 Véssey Miklós: Isten barmai. = Irodalmi 

Jelen, 7/115–116. p.

744.	Véssey Miklós: A mi döntésünk. = Irodal-
mi Jelen, 7/117–118. p.

745.	 Véssey Miklós: Szenteste. = Irodalmi Je-
len, 7/116–117. p.

746.	Veszely Ferenc: Egy történet két szonett-
ben. = Agria, 1/139. p.

747.	 Veszely Ferenc: Világsajtó. = Agria, 1/ 
138. p.

748.	Veszprémi Szilveszter: Amikor elfogynak 
a föld füvei. = Jelenkor, 7–8/793. p.

749.	Visky András: A nyolcvanas évek. = Eső, 
1/53–54. p.

750.	 Völgyi Anna: hattyúk tava. = Élet és Iro-
dalom, augusztus 4. 17. p.

751.	 Vörös István: Akár egy önjelölt nagy bölcs. 
= Műút, 1/44. p.

752.	Vörös István: Műtétre várva. = Vigilia, 
7/619. p.

753.	 Vörös István: Az olvasónál. = Műút, 1/ 
45. p.

754.	Vörös István: Ráolvasás. = Vigilia, 7/ 
619. p.

755.	 Wessetzky Dániel: Ballada a szeretetéh-
ségről. = Agria, 1/19. p.

756.	Wessetzky Dániel: Nyári zsoltár. = 
Agria, 1/17. p.

757.	 Wessetzky Dániel: Rokkant jambusok. 
(Kerekesszékből a világ). = Agria, 1/18. p.

758.	Zalán Tibor: A 16. szín. (A széthullott 
naprendszer). = Palócföld, 1–2/116. p.

759.	 Zalán Tibor: Egy forrásligeti mandulafá-
hoz. = Országút, március 10. 22. p.

760.	Zalán Tibor: A magánossághoz. Murteri 
jegyzetlapok. Felezőszonettek versciklus. 
= Eső, 2/6. p.

761.	Zalán Tibor: A part hieroglifái. Murteri 
jegyzetlapok. Felezőszonettek versciklus. 
= Eső, 2/6. p.

762.	 Zemlényi Attila: Brék. = Élet és Irodalom, 
augusztus 25. 17. p.

763.	 Zsille Gábor: Ereklye. = Vigilia, 7/599. p.
764.	Zsille Gábor: Fröccs. = Irodalmi Jelen, 

7/36. p.
765.	Zsille Gábor: Ha súgna. = Vigilia, 7/ 

599. p.
766.	 Zsille Gábor: Kéknyelű. = Magyar Napló, 

8/18. p.
767.	 Zsille Gábor: Muskotály. = Magyar Nap-

ló, 8/18. p.
768.	Zsille Gábor: Olaszrizling. = Irodalmi 

Jelen, 7/35. p.
769.	Zsille Gábor: Szürkebarát. = Magyar 

Napló, 8/17. p.
770.	Zsille Gábor: Ürmös. = Irodalmi Jelen, 

7/37. p.
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Rövid prózák

771.	Acsai Roland: A játszótér szindróma. = 
Élet és Irodalom, július 7. 15. p.

772.	Aknai Péter: A második boldogság. = Élet 
és Irodalom, augusztus 11. 16. p.

773.	András László: Fób látomása. = Pannon 
Tükör, 1/28–30. p.

774.	 Bakacsi Ernő: A legvidámabb barakk felé. 
= Agria, 1/140–144. p.

775.	Balajthy Boglárka: Bámul a semmibe. = 
Prae, 1/122–127. p.

776.	Ballai László: Magnagambit. = Ezred-
vég, 3/3–8. p.

777.	Ballai László: Tengercsepp. = Ezredvég, 
2/38–42. p.

778.	Balogh Ádám: Fóbia. = 2/24–25. p.
779.	Balogh István: Játszik a gyerek. = Hitel, 

8/40–41. p.
780.	Balogh István: Retro a gangon. = Hitel, 

8/35–39. p.
781.	Bánki Éva: Hogyan mondják a porlasztót 

pravoszlávul? = Eső, 1/63–66. p.
782.	Bankó-Erdős Viktória: Az utolsó kanál 

lecsó. = Élet és Irodalom, augusztus 4. 16. p.
783.	Bárdos József: Fortélyos Félelem. József 

Attila és Déry Tibor. = Irodalmi Jelen, 8/ 
17–19. p.

784.	Bartusz-Dobosi László: A kék Bibliák. = 
Kortárs, 7–8/97–101. p.

785.	 Becsy András: Alkalmas. = Élet és Iroda-
lom, augusztus 25. 15. p.

786.	Beke Balázs: Tuning. = Eső, 1/17–20. p.
787.	 Bene Zoltán: Hegek. = Székelyföld, 6/ 

42–46. p.
788.	Bene Zoltán: A költészet szabaddá tesz. = 

Liget, 7/31–34. p.
789.	Bertalan Tivadar: Az asztal. = Lyukas-

óra, 5/40. p.
790.	Besenyődi Judit: Éjfél előtt. = Várad, 7/ 

49–53. p.
791.	Besenyődi Judit: Muskátli. = Várad, 7/ 

53–56. p.
792.	Bistey András: Lapok egy családi legen-

dáriumból. = Eső, 2/69–74. p.
793.	 Bódi Péter: Bulking. = Prae, 1/114–118. p.
794.	Bognár Péter: A műtét. = Élet és Iro

dalom, augusztus 25. 15. p.
795.	Bolla Ágnes: Schrödinger gyermeke. 

(három és fél perc). = Élet és Irodalom, 
augusztus 18. 16. p.

796.	Böröczki Csaba: Extra sült krumpli. = 
Élet és Irodalom, július 28. 15. p.

797.	 Böröczki Csaba: Tizenharmadika. = Látó, 
5/68–72. p.

798.	 Böszörményi Márton: Zulu csirke. = Prae, 
1/109–113. p.

799.	 Bucsy Balázs: A Dög. = Prae, 1/137–138. p.
800.	Burns Katalin: Két kés. = Élet és Irodalom, 

augusztus 11. 16. p.
801.	 Burns Katalin: Mozi. = Magyar Napló, 7/ 

21–24. p.
802.	Csabai László: Az erdő szelídjei. = Látó, 

5/50–57. p.
803.	Csabai László: Kilátások. = Eső, 2/28–

30. p.
804.	Csabai László: A mi házunk, a mi várunk. 

= Élet és Irodalom, július 7. 16. p.
805.	Csabai László: A tettek mezején. = Műút, 

1/36–40. p.
806.	Csányi István: Az a megvető pillantás. = 

Eső, 2/30–33. p.
807.	Csontos Erika: Rémora. = Élet és Iro-

dalom, augusztus 25. 16. p.
808.	[Darvasi László] Szív Ernő: Kertitörpe-

gyilkosságok. = Élet és Irodalom, július 21. 
14. p.

809.	[Darvasi László] Szív Ernő: Vevők. = 
Élet és Irodalom, augusztus 18. 14. p.

810.	Dorozsmai-Szabó Eszter: Fortissimo. = 
Prae, 1/128–130. p.

811.	 Döme Barbara: Akik hiába vártáék Luci-
fert. = Országút, május 5. 26–27. p.

812.	 Fall Dóra: Na mi baj, tata? = Irodalmi 
Jelen, 7/107–109. p.

813.	 Farkas Arnold Levente: F-nek nagyon 
szép. = Látó, 6/45–49. p.

814.	Farkas Arnold Levente: A gondolat csak. 
= Prae, 1/57–59. p.

815.	 Fecske Csaba: Bátorságpróba. = Élet és 
Irodalom, július 28. 15. p.

816.	 Ferdinandy György: Öcsém és húgom. = 
Eső, 2/68–69. p.

817.	 Ferdinandy György: Silbermann Úr lá-
togatása. = Eső, 2/68. p.

818.	 Ferdinandy György: Somfai. = Eső, 2/ 
66–67. p.

819.	 Ferdinandy György: Az utolsó karácsony. 
= Eső, 2/67–68. p.

820.	Ferencz Virág: Hámlás. = Székelyföld, 
5/46–48. p.

821.	 Ferencz Virág: Hártya. = Székelyföld, 
5/48–49. p.

822.	Ferenczfi János: Hazudok. = Várad, 8/ 
50–52. p.

823.	 Ferenczfi János: Irunnya. = Ezredvég, 
3/15–22. p.

824.	Ferenczfi János: A Tóbiás. = Ezredvég, 
3/93–94. p.

825.	 Friedler Magdolna: Dupla diagnózis. = 
Ezredvég, 2/45–48. p.
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826.	Gárdon Ágnes: Egy napló margójára. = 
Ezredvég, 3/109–115. p.

827.	 Gergely Ágnes: Sándorka éjszakája. = 
Alföld, 7/21. p.

828.	 Gerzsenyi Gabriella: Így élünk mi. 1. rész, 
hétfő. = Székelyföld, 6/73–78. p.

829.	Gerzsenyi Gabriella: Szárazság. = Prae, 
1/134–136. p.

830.	Gerzsenyi Gabriella: Telep. = Mozgó 
Világ, 7–8/124–127. p.

831.	 Gerzsenyi Gabriella: Az új lakó. = Iro-
dalmi Jelen, 7/5–8. p.

832.	 Gerzsenyi Gabriella: Úszó sziget. = Látó, 
7/7–9. p.

833.	 Gökhan, Ayhan: Égről. = Országút, már
cius 10. 24. p.

834.	Gökhan, Ayhan: Kislányról. = Országút, 
március 10. 24. p.

835.	 Görcsi Péter: Hányadik oldalon tartasz? 
= Jelenkor, 7–8/759–767. p.

836.	Graff Dorka: Másfél hete. = Élet és Iro-
dalom, augusztus 4. 16. p.

837.	 Gubicza Gábor: Vég. = Ezredvég, 3/26–
33. p.

838.	 Handi Péter: Kék. = Ezredvég, 2/25–28. p.
839.	 Harencsár László: A gyűrű. = Ezredvég, 

3/36–38. p.
840.	Harencsár László: Vakrandi. = Ezred-

vég, 3/38–42. p.
841.	Homa Eszter: Születésnap. = Agria, 1/ 

171–173. p.
842.	Hurubás Anna: Éjszaka. = Székelyföld, 

5/26–28. p.
843.	Hurubás Anna: A rózsabokor. = Székely-

föld, 5/21–25. p.
844.	Inczédy Tamás: A bőség csodálata. = Liget, 

8/93–97. p.
845.	 Inczédy Tamás: A mesterterv. = Liget, 8/ 

4–21. p.
846.	Jahoda Sándor: Escorial. = Ezredvég, 2/ 

64–68. p. 
847.	 Jámbor Ildikó: A szénás szekér. = Agria, 

1/128–130. p.
848.	Jánoki-Kiss Viktória: Vihar után. = Eső, 

2/10–12. p.
849.	Jászberényi Sándor: Mindenki másképp 

gyászol. = Műút, 1/8–12. p.
850.	 József Attila: Öngyilkosság? = Ezredvég, 

3/116–118. p.
851.	 Juhász Tamás: Boldogulás. = Látó, 6/56–

63. p.
852.	 Juhász Tamás: A lélek. = Élet és Irodalom, 

július 21. 16. p.
853.	 Káli István: Csendestársak. = Székely-

föld, 6/47–57. p.

854.	Kelemen József: A tanító csend. = Agria, 
1/151–152. p.

855.	 Kiss Ildikó Judit: Szia, szívem. = Élet és 
Irodalom, július 28. 16. p.

856.	 Kiss László: Csillagok. = Élet és Irodalom, 
augusztus 4. 15. p.

857.	 Kiss László: Elmerült világ. = Eső, 2/65–
66. p.

858.	Kovács Bálint: Ameddig tart. = Élet és 
Irodalom, augusztus 18. 16. p.

859.	Kovács Krisztián: Dühöngő évszakok. = 
Élet és Irodalom, július 7. 16. p.

860.	Kovács-Széles Andrea: Az éhező. = Vá-
rad, 8/40–41. p.

861.	 Kovács-Széles Andrea: Irány a harcmező. 
= Várad, 8/43–44. p.

862.	Kozár Alexandra: A másik mami. = Élet 
és Irodalom, július 21. 15. p.

863.	Kötter Tamás: Vicces fiúk. = Eső, 2/17–
22. p.

864.	Kőrös András: A bakancs. = Irodalmi 
Jelen, 7/26–34. p.

865.	 Kőrössi P. József: Hazudik, vagy nem ha-
zudik. = Élet és Irodalom, augusztus 4. 
15. p.

866.	Kustos Júlia: Pénelopé tojása. = Eső, 1/ 
8–12. p

867.	Kutas József: Ne feszítsd a zsinórt, bébi. = 
Élet és Irodalom, július 14. 16. p.

868.	Lackfi János: Pokolbélű banda. = Eső, 1/ 
38–44. p.

869.	Lakatos-Fleisz Katalin: Júliusi este. = 
Magyar Napló, 7/10–12. p.

870.	 László Noémi: Apám. = Látó, 7/94–97. p.
871.	Légrády Gergely: Muslincák. = Élet és 

Irodalom, július 21. 16. p.
872.	Littner Zsolt: Meglepetés. = Élet és Iro-

dalom, július 7/15. p.
873.	Lovász Krisztina: Székelyek a fedélzeten. 

Hommage á Tamási Áron. = Székelyföld, 
5/89–93. p.

874.	 Lőrincz P. Gabriella: Annus, te kövér vagy! 
= Országút, május 5. 28–29. p.

875.	 Mátyus Melinda: Érjen véget ez a nap. = 
Látó, 5/10–18. p.

876.	 Markó Béla: Kutyaharapás. = Élet és Iro-
dalom, július 7. 14. p.

877.	 Markó Béla: Terrorelhárítás. = Élet és 
Irodalom, augusztus 4. 14. p.

878.	Markovics Botond: Mi dolga maradt? 
(ukrónia). = Hévíz, 2/55–60. p.

879.	 Márton László: A Csomor lányok asztala. 
= Látó, 5/29–46. p.

880.	Másréti Kató Zoltán: Gringo. = Irodal-
mi Jelen, 7/13–15. p.



Rövid prózák    141 R epert     ó rium     |  Sz iF 2023/5

881.	 Mezey Katalin: Árucikk-e az ember? = 
Országút, április 7. 22. p.

882.	 Molnár Erzsébet: ÁRNYJÁTÉK. = Élet 
és Irodalom, augusztus 25. 6. p.

883.	 Molnár Erzsébet: Hajóvonták találko-
zása tilos. = Élet és Irodalom, augusztus 
11. 8. p.

884.	Molnár Erzsébet: Marpissza. = Élet és 
Irodalom, július 28. 6. p.

885.	 Molnár Erzsébet: Merülés. = Élet és Iro-
dalom, július 21. 12. p.

886.	Molnár Erzsébet: A szellem fenomenoló-
giája. = Élet és Irodalom, július 7. 10. p.

887.	 Molnár Erzsébet: Szomjúság. = Élet és 
Irodalom, augusztus 4. 6. p.

888.	Molnár Erzsébet: Tájkép csata előtt. = 
Élet és Irodalom, augusztus 18. 6. p.

889.	Molnár Erzsébet: Villamossági gyakor-
lat. = Élet és Irodalom, július 14. 8. p.

890.	Molnár Krisztina Rita: Bűncselek. = 
Pannon Tükör, 2/16–17. p. 

891.	Molnár T. Eszter: Figyelem a halakat. = 
Élet és Irodalom, augusztus 11. 14. p.

892.	Molnár T. Eszter: Infinity. = Élet és Iro-
dalom, július 14. 14. p.

893.	Murányi Sándor Olivér: Szirti. = Kor-
társ, 7–8/87–88. p.

894.	Muszka Sándor: Pokrócosok. = Irodalmi 
Jelen, 8/22–24. p.

895.	Nacsinák Gergely András: Milyen hos�-
szú lehet egy filozófia? = Liget, 7/4–17. p.

896.	Nacsinák Gergely András: Szélangyal. 
= Liget, 8/68–85. p.

897.	Nagy Zopán: Átjárások / Párizsi kapcso-
lódások… = Irodalmi Jelen, 7/38–40. p.

898.	Nagy Zopán: Átjárások / Párizsi utóhatá-
sok… = Irodalmi Jelen, 8/27–29. p.

899.	Ocsenás Péter Bence: Csak tovább. = 
Látó, 6/32–34. p.

900.	Ocsenás Péter Bence: Hétezer lépés. = 
Látó, 6/34–36. p.

901.	 Ocsenás Péter Bence: Minden híd ledől. = 
Látó, 6/37–39. p.

902.	Oláh Gábor: Trilógia. = Élet és Irodalom, 
augusztus 11. 15. p.

903.	Orbán Krisztina: Két édeskével legyél 
szíves. = Prae, 1/131–133. p.

904.	Papp-Sebők Attila: Bicikli. = Élet és Iro-
dalom, július 28. 16. p.

905.	Patai Árpád: Fűzfák és gesztenyék között. 
= Magyar Napló, 8/19–22. p.

906.	Petőfi Sándor: Zoltán fiam életrajza két 
hónapos koráig. = Ezredvég, 3/130–132. p.

907.	Pintea László: Tutajon. = Várad, 8/28–
34. p.

908.	Pruzsinszky Sándor: Az őrzők. = Ezred-
vég, 2/56–58. p.

909.	Pruzsinszky Sándor: A rém. = Kortárs, 
7–8/121–122. p.

910.	 Reke Balázs: Szúnyog. = Eső, 2/22–27. p.
911.	 Rist Lilla: Lánchídi csata. = Élet és Iro-

dalom, augusztus 25. 16. p.
912.	Ruzsik Noémi: Citromsárga levelek. = 

Ezredvég, 3/95–96. p.
913.	 Sántha Attila: Káposztaláz. = Ország-

út, május 5. 30–31. p.
914.	Schillinger Gyöngyvér: Candy man. = 

Prae, 1/15–24. p.
915.	 Schmöltz Margit: HolnAPP. = Ország-

út, március 24. 24. p.
916.	Sifter József: Találkozás a lánnyal. = 

Ezredvég, 3/45–48. p.
917.	 Sipos Anna: Az elátkozott ház. Anikó. = 

Agria, 1/27–34. p.
918.	 Szabó Benedek: Türkmenisztán. = Pan-

non Tükör, 1/23–24. p.
919.	Szabó Eszter: Patkányfészek. = Látó, 7/ 

51–54. p.
920.	Szabó Eszter: Védőbeszéd. = Látó, 7/48–

51. p.
921.	 Szabolcsi Alexander: A gyomorsav fejben 

elfoglalt lehetőségeiről. = Prae, 1/119–121. p.
922.	 Szakács István Péter: Aki tanár, az is ma-

rad. = Látó, 6/10–12. p.
923.	 Szarvas Ferenc: Csák Pali délután, tizenhét 

óra negyvenöt perckor váratlanul szerelmes 
lesz. = Magyar Napló, 8/28–29. p.

924.	Szarvas Ferenc: Csák Pali nem tudja meg-
inni a kávéját, mert elfogyott a tej a hűtőből. = 
Magyar Napló, 8/29–30. p.

925.	 Száva Csanád: Ezüstsors. = Irodalmi Jelen, 
8/7–8. p.

926.	Szeifert Natália: Teli szájjal. = Pannon 
Tükör, 1/25–27. p.

927.	 Szélesi Sándor: A képzeletbeli barát. = 
Eső, 1/28–32. p.

928.	Szentgyörgyi László: Restart. = Várad, 
7/28–32. p.

929.	Szentpáli Gavallér Zsuzsa: Csont. = 
Várad, 7/16–17. p.

930.	Szentpáli Gavallér Zsuzsa: A kert 
illata. = Várad, 7/19–20. p.

931.	 Szentpáli Gavallér Zsuzsa: Kifli, ka-
kaó. = Várad, 7/15–16. p.

932.	Szentpáli Gavallér Zsuzsa: A tó vize. 
= Várad, 7/20–22. p.

933.	 Szilágyi-Nagy Ildikó: Csont. = Székely-
föld, 5/50–53. p.

934.	Szirmai Panni: Anyaságkultusz. = Hévíz, 
2/28–30. p.
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935.	 Szirmai Panni: Fogadj örökbe egy fát! = 
Hévíz, 2/31–33. p.

936.	Szirmai Panni: Randevú. = Liget, 7/63–
64. p.

937.	 Szirmai Panni: Vakáció. = Liget, 8/86–
89 p.

938.	 Szlukovényi Katalin: Nincs idő. = Élet és 
Irodalom, augusztus 18. 15. p.

939.	Szolcsányi Ákos: 2023/2. = Pannon 
Tükör, 1/19–20. p.

940.	Szolcsányi Ákos: Dávid és az első testek. 
(bohóctréfák). = Prae, 1/71–84. p.

941.	Sztaskó Richard: Ami bizonyos. = Ezred-
vég, 2/32–35. p.

942.	 Szuromi Pál: Szunion-fok. A tanárok mel
letti első egri diáktüntetés rövid krónikája. 
= Agria, 1/145–150. p.

943.	Szuromi Pál: Szunion-fok. A tanárok 
melletti első egri diáktüntetés rövid kró-
nikája. = Hitel, 8/26–31. p.

944.	Szűcs Balázs Péter: Utoljára. = Élet és 
Irodalom, július 21. 15. p.

945.	 Tamás Kincső: Két nő, egy kalap. Csipke-
szezon. = Székelyföld, 5/29–32. p.

946.	Tamás Zsuzsa: Csodaszer. = Élet és Iro-
dalom, augusztus 25. 14. p.

947.	 Tamás Zsuzsa: Gyilkosság kánikulában. = 
Élet és Irodalom, július 28. 14. p.

948.	Túri Bertalan: Irma asszony és lánya. = 
Ezredvég, 3/98–107. p.

949.	Tóth-Bartók Eszter: Összejövetel. = 
Pannon Tükör, 2/16–17. p.

950.	Vágvölgyi B. András: Edith Liebermann 
semmi kis élete. = Élet és Irodalom, augusz-
tus 11. 15. p.

951.	 Ványai Fehér József: Nagyapám, Nagy-
szalonta, Arany, Toldi. = Agria, 1/182–
188. p.

952.	Ványai Fehér József: Otthonülő világ-
járó. = Várad, 8/54–62. p.

953.	 Varga Barnabás: Ízhatás. = Irodalmi Jelen, 
7/19–22. p.

954.	 Várnai Kovács László: A Kisfiú és a pinty. 
= Ezredvég, 3/137–139. p.

955.	 Várnai Kovács László: A kukoricaorrú 
hóember. = Ezredvég, 2/50–54. p.

956.	Veres Tamás: Bence a youtuber. = Ezred-
vég, 3/52–54. p.

957.	 Vida Krisztina: Farkasordító. = Székely-
föld, 5/14–20. p.

958.	Zeck Julianna: Kilenc hónap. = Látó, 
5/21–24. p.

959.	Zelnik József: Orosz álom. = Országút, 
február 24. 23. p.

960.	Zimonyi Zita: Olivér az elsődleges világ-
ban. = Irodalmi Jelen, 8/12–14. p.

Hosszú prózák

961.	Balássy Fanni: Bocs, hogy élek. [Részle-
tek]. = Eső, 1/66–69. p.

962.	Bognár Péter: A mellény beszerzése. [Re-
gényrészlet]. = Jelenkor, 7–8/768–772. p.

963.	 Darvasi László: Halhatatlanok. [Regény-
részlet]. = Eső, 1/44–53. p.

964.	Darvasi László: Neandervölgyiek. re-
gényrészlet. = Jelenkor, 7–8/741–753. p.

965.	Darvasi László: Neandervölgyiek. [Re-
gényrészlet]. = Eső, 2/53–56. p.

966.	Dénes Gábor: Az én mesém. (8). = Ezred-
vég, 2/137–152. p. 

967.	Dénes Gábor: Az én mesém. (9. rész). = 
Ezredvég, 3/165–179. p. 

968.	 Gerzsenyi Gabriella: Így élünk mi. 1. rész, 
hétfő. = Székelyföld, 6/73–78. p.

969.	 Gerzsenyi Gabriella: Rugibugyi, szamovár. 
[Regényrészlet]. = Kortárs, 7–8/89–95. p.

970.	Halász Rita: Szent Fruzsina a gangon. 
(regényrészlet). = Hévíz, 2/42–45. p.

971.	Háy János: Boldog, boldogtalan. [Regény
részlet]. = Eső, 2/57–63. p.

972.	Hegedűs Imre János: A morál oskolája. 
Részlet a szerző gróf Mikó Imréről készü-
lő regényéből. = Confessio, 2/50–54. p.

973.	Hegedűs Imre János: Vendégek a Par-
nasszusról. (Részlet a szerző gróf Mikó 
Imréről készülő regényéből). = Hitel, 
8/17–23. p.

974.	Horváth László Imre: Rosseb. [Regény-
részlet]. = Eső, 2/47–52. p.

975.	Huszthy Viola: 2020, Budapest. [Re-
gényrészlet]. = Látó, 6/64–69. p.

976.	Iancu Laura: Olvasmány az éjszaka cse-
lekedeteiből. [Regényrészlet]. = Vigilia, 
8/710–712. p.

977.	 Jezsó Ákos: Bátorságpróba. (regényrész-
let). = Várad, 8/17–22. p.

978.	Kerékgyártó István: Fecske Milán élete, 
jósora és viszontagságai. [Regényrészlet]. = 
Székelyföld, 6/20–41. p.

979.	Kiss Tibor Noé: Itt nincsenek emberek. 
(regényrészlet). = Hévíz, 2/19–22. p.

980.	Kiszely Márk: Fejfák. részlet egy készülő 
regényből. = Műút, 1/16–19. p.

981.	Lackfi János: A nevenincs bolt legendája. 
[Regényrészlet – Rocky]. = Látó, 6/14–
21. p.

982.	Lukács Marianna: Kívülállók. [Regény-
részlet]. = Mozgó Világ, 7–8/115–122. p.

983.	Magyary Ágnes: Egyszer mindenki volt 
akasztott ember. A tenger. Hajózni szüksé-
ges. [Regényrészletek]. = Látó, 7/37–46. p.
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984.	 Megyeri Edit Tünde: Akik gyufát árul-
tak. (Regényrészlet). = Hitel, 7/39–49. p.

985.	 Miklósi Szabó István: Démenotar. [Re-
gényrészlet]. = Látó, 7/57–71. p.

986.	 Miklya Luzsányi Mónika: Páncél a 
csuha alatt. [Regényrészlet – Mohács 
özvegye]. = Magyar Napló, 8/11–16. p.

987.	 Onagy Zoltán: A helyettes harmadik re-
génye. (Három mandulafa). (Füst). (Víz). 
(Sétány). [Regényrészlet]. = Élet és Iro-
dalom, július 14. 15. p.

988.	 Orosz István: Ki volt jobb sakkozó, Petőfi 
vagy Napóleon? [Regényrészlet]. = Hitel, 
7/18–23. p.

989.	 Petőcz András: Egy utazás emlékképei. 
[Regényrészlet]. = Eső, 1/12–16. p.

990.	 Sárfi N. Adrienn: Bátorságkoktél. [Re-
gényrészlet – Egy őrült kutyájának len-
ni]. = Látó, 7/15–27. p.

991.	 Sarusi Mihály: Vöröskatona a (Magyar) 
Gulágon. (Egy készülő regény zárófeje-
zetének részlete). = Agria, 1/115–127. p.

992.	 Spiró György: A forradalmár utazik. re-
gényrészlet. = Mozgó Világ, 7–8/103–
114. p.

993.	 Szabó Róbert Csaba: Pokoltó. [Regény-
részlet]. = Látó, 6/73–84. p.

994.	 Száraz Miklós [György]: Tibeti szél. 
[Kisregény, részlet]. = Eső, 1/35–38. p.

995.	 Száraz Miklós György: Tibeti szél. 
[Kisregény, részlet]. = Eső, 2/44–47. p.

996.	 Szilasi László: Saját élet. [Regényrész-
let]. = Vigilia, 8/698–702. p.

997.	 Tallér Edina: Gyorsan, olcsón, sokat. 
[Regényrészlet]. = Látó, 6/24–28. p.

998.	 Tamás Dénes: Növendékek. (részlet egy 
készülő regényből). = Prae, 1/24–27. p.

999.	 Tóth Ágnes: Hóember fehér alapon. (re-
gényrészlet). = Várad, 7/39–43. p.

1000.	Tóth Krisztina: Fontos dolgok. [Regény-
részlet – Ékszereink]. = Eső, 2/7–9. p.

1001.	Zsidó Ferenc: Anti. (részlet egy készü-
lő regényből). = Agria, 1/153–160. p.

Kevert műfajok

1002.	 Áfra János: A részletek lázadása. [Próza-
vers]. = Vigilia, 7/598. p.

1003.	Harcos Bálint: Misztikus terror. (Rész-
letek). [Prózavers]. = Látó, 7/28–36. p.

1004.	Szabó Marcell: No room. (részlet). [Pró-
zavers]. = Látó, 7/72–78. p.

Átmeneti műfajok

1005.	Debreczeny György: (egy vallás van). 
szabadság szerelem. [kollázs]. = Ezred-
vég, 2/85. p.

1006.	Debreczeny György: (koromhomályo-
san). szabadság szerelem. [kollázs]. = 
Ezredvég, 2/87. p.

1007.	 Debreczeny György: (lánykák). szabad-
ság szerelem. [kollázs]. = Ezredvég, 2/ 
86. p.

1008.	Székelyhidi Zsolt: Teremtés könyve. 
részletek. [Átirat]. = Székelyföld, 6/69–
72. p.

1009.	Villányi László: Világ. [Kollázs Petőfi 
Sándor szépprózáiból]. = Alföld, 7/12–
14. p.

Közönség előtti előadásra  
szánt művek

1010.	 Oláh András: Elkésett békejobb. (Képek 
Petőfi Sándor életéből). [Részlet]. = Ez-
redvég, 3/67–72. p.

Irodalmi képregények

1011.	 Benczédi Anna Júlia: Az író körforgása 
zárt rendszerben. = Szépirodalmi Figyelő, 
2/71. p.

(Összeállította: Zahari István)
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